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BOSNA I HERCEGOVINA 
FEDERACIJA BOSNE I HERCEG OVINE 

MINISTARSTVO OBRAZOVANJA, NAUKE, KULTURE I SPORTA 

IZDAVACKA KUCA "LJILJAN", SARAJEVO 

Sarajevo 1999. godine 



PREDGOVOR 

Potreba za udzbenikom savremenog arapskog jezika za srednje skole pod- 
stakla je Ministarstvo za obrazovanje Republike Bosne i Hercegovine da ras- 
pise konkurs za izradu takvih udzbenika. 

U Prvoj klasicnoj gimnaziji u Sarajevu jos od davne 1954/55. sk.g. u progra- 
mu je arapski i turski jezik. Cilj je bio da se osposobi jedan kadar mladih ori- 
jentalista. To nastojanje podsticala je Katedra za orijentalne jezike otvorena 
sk.g. 1950/51. Medutim, sto se tice arapskog jezika udzbenika nije bilo sem 
gramatike autora dr. Sikirica i koautora stampane 1936. god. 

Kako sam svoj radni vijek pro vela u Prvoj gimnaziji i predavala historiju, 
arapski i turski jezik, pokusala sam da na osnovu svojih biljezaka te dostupnih 
mi slicnih udzbenika i dugogodisnjeg rada i iskustva sa ucenicima napisem za 
potrebe srednjih skola udzbenike arapskog jezika. Pred sobom sam imala meni 
dobro poznat uzrast ucenika kojima su namijenjeni ovi udzbenici. Nastojala 
sam da dadem i koncepciju gramaticko-sintaksickog gradiva i vjezbi koje ce 
zainteresirati i motivirati ucenika da krene i sam u sistematsko izucavanje ovog 
zaista lijepog svjetskog i vjerskog jezika i njegove prebogate leksicke i lite- 
rarne grade. 

Udzbenik za sva cetiri razreda radila sam prema Nastavnom planu i progra- 
mu koji je sacinjen u Pedagoskom zavodu Republike BiH. I pored ozbiljne 
manjkavosti datih programa trudila sam se da udzbenici dobiju kvalitet sav- 
remenog jezika, ali i da sacuvaju maksimalni fundus klasicnog arapskog jezika 
bez koga ne bi bilo moguce ni uci u specificnosti ovog jezika. Dati tekstovi su 
obogaceni arapskim poslovicama, kur'anskim citatima kao i savremenim lite- 
rarnim odlomcima. To ce, nadam se, omoguciti uceniku da uoci razliku izmedu 
savremenog i klasicnog jezika te da sa mnogo vise interesa prati vlastiti razvoj 
i svoj uspjeh. 

Pri radu sam se koristila gramatikama nekih arapskih autora. Gramatiku au- 
tora Caspari-Muller (na njemackom jeziku) koristili su autori udzbenika izdatih 
kod nas (Kadic i Bulic te dr. Sikiric) ja sam se koristila i njihovim udzbenicima 
i pomenutom gramatikom. 

Voljela bih da nastavnici kojima su i namijenjeni ovi udzbenici svojim ra- 
dom ispune sve po njima uocene propuste i da ucenicima ucenje ovog jezika 
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olaksaju i uljepsaju. Da ih navode na prihvatanje potrebe ucenja stranog jezika 
jer to je putovanje kroz nepoznate predjele ljudskog duha, a ucenjem arapskog 
jezika ti predjeli su neizmjerno siroki! 

Sretna sam sto sam mogla iskoristiti ovu sansu da iza mene ostane mali trag 
mog zanimanja koje sam jako voljela i krajnje korektno obavljala. 

Ostaje mi da se nadam i od svega srca zelim da ovi udzbenici posluze pored 
nastavnika i ucenika i svima onima koji imaju interes za ucenjem arapskog je- 
zika te da u torn pravcu postignu uspjeh. 

U Sarajevu, septembra 1996 god. 
ADILA (R) BEGOVld-CHABBOUH 
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UVOD 

Evo nas u trecem razredu a to znaci da smo podobro usli u duh arapskog je- 
zika koji nam je sad vec mnogo blizi nego na samom pocetku naseg ucenja 
toga, zaista, bogatog jezika. 

Mada se ne moze reel da obiluje gr adorn o gramatici, narocito su siromasni 
glagolski oblici, ipak je to veliki svjetski jezik koji ima najbogatije leksticko 
ostvarenje. 

Rekli smo da ima dva vremena, jedno za proslost a jedno za radnju koja jos 
traje kad o njoj govorimo. Ima oblike za zapovjedni nacin (za zabranu i za zap- 
ovijed), kao i participijalne oblike koji su imenski dio glagola pa se tako i 
ponasaju. Mogu se odrediti i uvijek u recenici zamijeniti za glagolski oblik ne- 
kog vremena. To se cak smatra stilskom osobinom. Isti je slucaj i sa infitinit- 
vom kojeg smo do sada sreli samo za prvu vrstu glagola i zato smo prema para- 
digmi naucili najcesce susretane oblike. Infinitiv se, takoder, moze u svom 
obliku upotrijebiti umjesto glagolskog oblika, moze se odrediti ili uzeti kao ne- 
odreden. 

Razgledamo li tabelu koja prikazuje morfoloski razradene glagolske oblike, 
zakljucit cemo da se glagol kao vrsta rijeci obogacuje na jedan vrlo duhovit 
nacin. Arapi veoma vole svoj jezik i smatraju da je to ono sto mogu drugim lju- 
dima na Zemlji ponuditi kao veliko blago pa zato ne cudi da su se generacije i 
generacije bavile proucavanjem i usavrsavanjem svog jezika. 

Ono sto se u nasem jeziku postize dodavanjem prefiksa pred osnovni glagol- 
ski oblik, to se u arapskom jeziku: postize „prosirivanjem" prve vrste glagola 
koju stoga sto nema u korijenu „slabih" konzonanata zovemo v^Ui ^S&i (cista 
tri konzonanta). To prosirivanje moze se vrsiti ispred paradigme i izmedu sva- 
kog njenog clana pa i na kraju. 

Ali, krenimo redom! Najprije da ponovimo participijalne oblike: 

Particip pasiva - J^Ji - J^lJi 
Particip aktiva - ytib - Jpiili ^\ 
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PRVA LEKCUA 'jjVl [/JjR 

PARTICIP PASIVNI 

% O ✓ O % O 

Do sada smo naucili da svi glagolski i drugi oblici u gramatici dolaze na 
paradigmu preko konzonanata J*3. To je zbog toga sto se u mnostvu takvih 
oblika lakse snalazimo. Tako je i sa participima. Paradigma za particip aktivni 
je JpU a za pasivni J y**. Posto se radi o imenskim oblicima glagola, oni dolaze 
na tenwin (N. - G. - Ak. - ). Posto ima ju sva tri padezna nastavke, mijenjaju 
se po potpunoj promjeni. Tako ce oblici po broju doci na: 

muski rod zenski rod 

jednma J y^ <1 yJ* 

dvojina jV^ii d\siy£ 

mnozina djiyJ* cJ^yJ* 

nepravilna mnozina J^U* 

Particip pasivni se moze izvoditi samo od prelaznih glagola. Ali, u araps- 
kom jeziku svaki glagol kojem se doda prijedlog postaje prelazan. Naravno, 
necemo praviti prelazan glagol od onih koji po svom smislu ne bi mogli biti 
upotrijebljeni. Ako se moze postici pravi smisao, onda ce uz takav glagol kao 
objekat stajati rijec u genitivu zbog prijedloga koji smo dodali. Tako, imamo, 
npr.: 

onaj pokraj koga se proslo - jjy** 
ona pokraj koje se proslo - jjjl^ 
one pokraj kojih se proslo - ^ 

Znacenje participa pasivnog jeste da neko ili nesto trpi glagolsku radnju. 
Medutim, oba participa, i aktivni i pasivni, cesto imaju atributivno znacenje - 
sto im njihov pridjevski karakter omogucava - i tada se ponasaju kao i svaki 
pridjev, tj. slijede svoju imenicu u rodu, broju, padezu, odredenosti i ne- 
odredenosti. 

Stilski se smatra boljim ako se glagol zamijeni participom. Tako se particip 
aktivni cesto upotrebljava umjesto prezenta, cak umjesto relativne recenice, 
npr.: 
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ARAPSKI JEZIK III 



Ovaj poklon je primljen kod nas. iTjI* S£J& «i> 

Troje je nepoznato osim u tri slucaja: hrabrost u ratu, mudrost u srdzbi i isk- 
ren prijatelj kad si u nuzdi. fl^-UI : k^f^> ^Stf <y Sf| b^Jyy V *sStf 

s S Q o 2 $ ** 0 0 

Onaj koji pije vino kao (opojno pice) je osramocen. m j& 

U ovom primjeru particip aktivni je poimenican i upotrijebljen u funkci- 
ji lJU^J! a predikat je na oblik participa pasivnog. 

Nisu rijetki slucajevi poimenicnog participa aktivnog, npr.: 

pisac, sekretar, pisac - %-M 
radnik- J*l* 

I particip pasivni moze cesto doci u funkciji atributa kao sto smo vec istakli, 
npr.: Nanizani biseri su lijepi. cL*- S^felJl J$\ 

Kad se particip aktivni zavrsava na c^-u nominativu i genitivu, ako nije 
odreden, izgubi c£ i zavrsava se na npr.: ju od = visok, dok ce u akuza- 

^ & * s 0 

tivu biti Ul* ako se odredi, a onda ce glasiti za nominativ i genitiv ^tiii akuza- 
tiv 'JX$ . 



2 s o 9- + 



VJEZBE oW>JI 



1* i O / / (5/ i ti 0^0 s ^ 2 2 2 s 2 ^O, 



dJJj (i yS>** dijl OL^J^i L^jI ^JpI — g| ySiJI ^JUj^jj jjUjLI j fc ^ ^ll f *^# * til? 

2 J^Q 2 ^ 2 2^$ 2^ <& ^0^22 s 2 ^ ^J*^^ ^ ? " " ^ ^ O ^ s 2 ^ ^ 

LS* ^"j^J 'j-^ Pys^ lP J* J*3 -M> ^ J 'H^ 1 C5» U fc- J*J J 31 ^ 

^ Z ^ + * * 

2^o^ ^ o 2 o y s s % s s ^ ^ t s 2 o s 2 2 o ^ s . , S - J 1 ^^^.^^tf*^, I ^ 

- <u~u ^l-j^i c ju ju* oir a|j jii al V ^jJi ^uo ^u^V jj - j^b 

S & o ^ 2s 2 o s 2 s si f f 2 s< 

1. Prevedite dati tekst i pokusajte izvrsiti promjene u njemu kao sto su: um- 
jesto glaglskog oblika upotrijebi participijalni oblik; umjesto aktivnog stavi pa- 
sivni oblik, naravno, pri tome vodeci racuna o logickom znacenju. 

2. Prevedi na arapski jezik: 

Muslimani osvojise Spaniju na pocetku osmog stoljeca. Hrabrost i darezlji- 
vost su dva pohvalna svojstva. Bog je Stvoritelj nebesa i Zemlje. Salahuddin je 
bio mocan vladar koji se spominje zbog njegove pravednosti i hrabrosti. Zelim 
vam razjasniti nacin ucenja. Koji su najstariji gradovi na svijetu? Ovi ljudi ne 
razumiju arapski jezik. To je zaista ocigledna i jef tina laz. 
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PARTICIP PASIVNI 



obici, vratiti se - *yu _ :>U 
pratiti, izici za - ^ - ^ 
stvoren - t3^tJ» 
stvoritelj - jJU- 
svrsetak - tltjp 
savrsenstvo - jCi' 
sinilovati se - - j^j 

J» J» 0 

biti lijep - 
hvaliti - ^juj 
sadrzaj, znacenje - \ 
tezak, teskoca - 1. 



*M 0 



2 sO 



s x xx 



osvojiti - £+Ai 
Spanija -^JjgVi 
pocetak - * 
stoljece - djj-dj 
hrabrost- 
darezljivost 
svojstvo - StUi 
razjasniti- o^-^ 
nacin, put - jij* 
ocigledan 
jeftino - [j^j 



Naucipjesmicu! 



VOZ jUaaJl 



Lokomotiva se ju jj-l s 
krece na gorivo 

zuri s putnicima, JL f>*j 

prtljagom i postom ^. J\ j ^IsJI j 

prenoseci ih od jednog & & 

do drugog dalekog mjesta. . . . a& aLJ 



ARAPSKI JEZIK III 

DRUGA LEKCIJA J&'Jfr 

SLOZENA GLAGOLSKA VREMENA 

} x 2 0 x ✓ Oy 

Znamo da u arapskom jeziku imamo samo dva vremena ? jL^JIj (kod 
nas se to, uglavnom, prevodi kao perfekt i imperfekt). Kako u arapskom jeziku 
nema vise oblika za proslost, onda nije uputno ^Ul prevesti perfektom. Kako 
onda pokriti sve prosle radnje u bosanskom jeziku? Pa i imperfekt je jedna 
vrsta proslosti! Sta bi onda oznacilo prezent u arapskom jeziku? 

Arapski gramaticari kazu za to je radnja koja je trajala i prosla = a 
za £jUail to je radnja koja traje (a mi o njoj ili u njoj govorimo). 

Imperfekat ili proslost koja se jos nije zavrsila (ili, kako su je kod nas pre- 
vodili - predasnje nesvrseno vrijeme) u arapskom jeziku je slozeno vrijeme (a 
sad oni koji su vec upotrijebili izraz imperfekt - takvo slozeno vrijeme zovu 
pravi imperfekt!). Perfekt ima, takoder, svoj slozeni oblik - pa ga kod nas zovu 
pluskvamperfekt ili davno proslo vrijeme. 

Da vidimo kako dobivamo slozeni oblik ^lil koji ce ukazivati na glagolsku 
radnju koja je prosla a desila se prije neke druge prosle radnje. Nastaje tako da 
se pomocni gl. OlS* u obliku stavi ispred nekog glagola koji se mijenja. 
Cesto se izmedu ova dva glagolska oblika stavi cestica oS (koja se i ne mora 
prevesti). Tako imamo glagol 



Broj 3. 1. ( LiUJl ) 


X X X > Ox 

2. 1. ( v^l^Jl ) 


1. 1. ( ) 


jednina m.r. ^ (-»») o& 


x O x Ox x 0 JP 

J ( JlS ) C. :5 

X 


0 x 0 x f Of 

C.....I ( Ji) C^T 

X 


bio je obukao 


bio si obukao 


bio sam obukao 


jednina z.r. °c*lJ ( °ol ) °cJS 


O 0 x Ox 

c J ( 03) CUO 


x* 0 >- 0 x x* Ox* 

C~~J (05) C-JD 


x 

bila je obukla 


x ✓ x 

bila si obukla 


X 

bila sam obukla 


dvojina m.r. CJ ( ol ) 1315T 


x J>0 x 0 ✓ x xO^, 




x 

bili su obukli njih dvojica 


X 

bili ste obukli vas 


dvojica 


dvojina z.r. IslJ ( oi ) IsSlST 

x 


xx'O x Ox x>OJ 




bile su obukle njih dvije 


bile ste obukle vas dvije 


mnozina m.r. 1 ( os ) I y& 

x 


J>0 ^ O ^ 0 >0S 


xO x Ox SJ" 

L~J ( oS) 


bili su obukli 


bili ste obukli 


bili smo obukli 


mnozina z.r. ( °^ ) 

x 


£ -Po x 0 x S Jkjx 1 


xO x Ox 

L^J ( oS) 

x 


bile su obukle 


bile ste obukle 


bile smo obukle 
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SLOZENA GLAGOLSKA VREMENA 

Napomene: 

1 ) Cestica °^ u ovom obliku znaci „vec", npr. : vec smo bili obukli 

2) Ovo vrijeme arapski gramaticari zovu ^lil J*Dl 

Negacija slozenih vremena ista je kao i kod obicnih vremena. Ipak, a to smo, 
takoder, vec naucili, pred perfektom i pluskvamperfektom stoji U iako nije oba- 
vezno da tako bude (moze se upotrijebi i ^ ), npr.: 

nije bio znao (jos) ^ ji bis - U 

Pasivni oblici prave se od prelaznih glagola, i to prema obrascu - J** za 
pasiv, npr. 

vec je bilo napisano L^T ji blfT 
Evo jos nekih primjera: 

Mi smo vas bili trazili u skoli, ali vi ste vec bili izasli. 

o 3o ^ * o o 3o3 o Sox o ^ s ^ s o s o o 3 o ^ £^ 

^ Jl5 ^uS" ^jliI j>J j Jul! ^ ^Lii? Ji US 

Osman je bio poznavao naseg ucitelja koji je bio stanovao u nasem susjedstvu. 
Predasnje nesvrseno vrijeme 

o> *0 3 o ' o 3 o 

(fi'lu-l-madi-l-mustamirri - j*"~».<J\ JaaII ) 

^ ^ ^- 

Predasnje nesvrseno vrijeme u arapskom jeziku kazuje radnju koja je duze 
vremena trajala ili se ponavljala. Tvori se tako da se ^lii pomocnog glagola 
bliT stavi ispred £jLail glagola koji se mijenja. Negativan oblik se dobije kad se 
negativna cestica V stavi izmedu pomocnog glagola i onoga koji konjugiramo, 
npr.: 

On se ne igrase. ^ bis* 

Ako nam treba pasiv - onda (kao i u pluskvamperfektu) u pasivnom obliku 
dode samo glavni glagol, pomocni glagol ostaje u aktivnom obliku, npr.: 

pitase se (bijase pitano) CjC-J biSr 

Evo jos nekoliko primjera: 

Ti (a ne neko drugi - zato licna zamjenica) gledase nju iza zavjese. 

Prase se odjeca vodom i sapunom. O^CaJlj *CJb L»LJl ^Uu 015" 
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ARAPSKI JEZIK III 



Prije nego prikazemo tabelu oblika j*i~±\ ^lil J*iJI recimo, makar kratko, da 
u vezi sa glagolskim oblicima u arapskoj gramatici postoji tzv. pojacanje impe- 
rativa i imperfekta koje se kod nas prevodi „svakako" - a u negativnom obliku 
„nikako". 

Kad se radi o imperativu, onda se na krajnji konzonant doda jedan 0 ili - 0 
d . Tako ce 0 sa tesdidom biti dodat na sve oblike imperativa, dok ce (sakin) biti 
dodat jednini muskog i zenskog roda i mnozini muskog roda. 

Tako ce biti, npr: 

svakako sjedi *JJh\ 

neka nikako ne trazi 

ali i: svakako trazi i: svakako trazi (z.r.) °j&>\ 

Sto se tice i £jUail , kad ima znacenje futura prvog, pojacava se kod svih 

* £ o 

oblika 0 - 0 - 0 uz sve oblike jednine u 1, 2, 3. lieu mnozine muskog roda. 



svakako ce ona pisati 

svakako cu pisati i negativno: necu nikako pisati °J^^ 

Napomena: Ova vrsta pojacanja veoma je cesta u tekstu Kur'ana azimu-s- 
sana i zato smo smatrali da je ne bi trebalo zaobici. 

Cestica jl5 u ovom vremenu £jUall znaci katkad 



Broj 



3.L(s-S^) 2.L(iJ>\*J) 1.1. (^Jl) 



jednina m.r. £^ OLT 

slusase (on) 



S , o 



y 0 * / 



j* ^ O ✓ 6 



jednina z.r. ^ cjLT 

slusase (ona) 

dvojina m.r. OUllJ UlT 

slusahu (njih dva) 

dvojina z.r. olilli 

slusahu (njih dvije) 

mnozina m.r. I y IS' 

slusahu (oni) 

mnozina z.r. i^*-^ 

slusahu (one) 



slusase (ti) 



slusase (ti) 
slusaste (vas dva) 
slusaste (vas dvije) 



slusah 
slusah 



J! x O ^ « 



slusaste (vi) slusasmo (mi) 



slusaste (vi) slusasmo (mi) 



Negativ: ne slusah £J\ V c 



2 of 
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SLO^ENA glagolska vremena 



VJEZBE 

a) Prevedi tekst: 

b) Od obicnih glagolskih oblika nacini slozena vremena 

c) Pojacaj imperativ i imperfekt (sa odredenim smislom) 

d) Ispricaj neku dogodovstinu i posluzi se slozenim vremenima 



2 * a $ s 



Prevedi na bosanski jezik - vokaliziraj - analiziraj 



i J> o 2 s o 2 



o ^ ✓ ✓ O ✓ 0 , # ^ J* Q & 



* * s O D 



2* £ J* J» 2 0 ^ 



. . . Jjaj c5JJi c^JUp U-^>- * M j* ^ 41lj ycii J 15 Ijp Ul3 ^^yy JUj ^uUI 



2U 

• 



u razgovoru provoditi noc 
posjelo, sijelo - 
pjesme - jU^l-y^ 

kosa- j*^> 
cesta- 

nadmasiti - j!^ 
recitirati - ^U&? 



pjesnik - 



odabrati - jls^l 

2 * * 

rijetkost - Sj^U mn. - >al y 

# * * o * 2 o 2 s o* 

vl. ime - ^ dlLJt 

vl. imena pjesnika - ^-4^1 j^i 



zavrSiti - fji 
veci pjesnik - y^l 
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ARAPSKI JEZIK III 



TRE(j A LEKCIJA dJ&l 

FUTUR 

(fi'lu-l-mustakbali - jJUll >» ) 

Posebni oblici za izrazavanje buduceg vremena u arapskom jeziku ne post- 
oje. Futur se izrazava oblikom (£jU*ii) vremena koje traje kad se jednostavno 
ispred njega stavi cestica u>^* i 

npr.: ucinit ces - J^l- ( J*^ Lijl* ) 



rn nciniti 

1 CI UvllllU 




{J**\ ) 


1 1 iftd oha roda 

X . X* jvUi \J\J\X JLWUtt 


mi cemo uciniti 

li-U. VVlllV/ Li Villi 1*1 


(J 


v y 


mn oba roda 

A. • 1» 11111a 1 \/vlti 


ti ces uciniti 


J* s 0 


> ^ 0 y y 0 s 

( J*^ ) 


2, 1. jed. m. .r 


ti ces uciniti 


S ,f 0 y^ 




2. L jed. z. r. 


va^ Hvniira ppfp uciniti 

V kX\j U VVJJlvtl vvlv 




Q ^ 0 


9 Hv m r 


vas dvije cete uciniti 


y ✓ 0 // 


✓ ^ 0 x j/t, 0 * 


2. 1. dv. z. i\ 


vi cete uciniti 




^ J> ✓ 0 ^ > 0 v 


2. 1. mn. m. r. 


vi cete uciniti 






2. 1. mn. z. r. 


on ce uciniti 






3. 1. jed. m. .r 


ona ce uciniti 




( J*^ 


3. 1. jed. z. r. 


njih dvojica ce uciniti 






3. 1. dv. m. r. 


njih dvije ce uciniti 






3. 1. dv. z. r. 


oni ce uciniti 


^ J* ^- 0 yy 




3. 1. mn. m. r. 


one ce uciniti 


^ Dy- 0 yy 




3. 1. mn. z. r. 



Ako zelimo izraziti negaciju, tu su negativne cestice ^ (a moze i u mada 
rjede) kao i cestica °J - nece nikad (nikako). 

necu uraditi - Jl^f V Li^l- 
necu nikako (niposto / nikad) uraditi - 3^ ^ 
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FUTUR 



FUTUR DRUGI 



Ovaj oblik je uveden u novije doba u klasicni arapski jezik i ima tendenciju 
da izrazi radnju koja ce se zavrsiti prije neke druge buduce radnje ili sa njom 
istovremeno. Osim toga, ova konstrukcija futura drugog upotrijebljena odvoje- 
no od neke druge buduce radnje znaci dopustanje mogucnosti ili pretpostavke 
neke druge radnje. 

Futur drugi se izrazava tako da se pomocni glagol blST stavi u oblik a 
glagol koji se konjugira u ^111. Pri tome se moze upotrijebiti cestica ^ koja se 
stavi izmedu dva glagolska oblika ili ispred pomocnog glagola: 

Ja cu vec uciniti. cX* ( jJ ) bjfl 

Ja vjerojatno necu uciniti. cJui? jlj bjSl V 

Vjerojatno je dosao iza mene. j£ o^£ 

Odmakni se od mene - da te ne udarim. il^f ^ O^sl V JL» lull 



V Q ^ y 

VJEZBE -ii. 



^ £ * ^ * * W * * 

obUJl j JL>JI L-t . lu- ^U^jl ^ ^ ait j aJu^r ox. *J (Balkan) OUUl s f ^ <- 

' ^°Ct ' $ s 3 ^ s S V $ sO mmf 3o*>3sO &s s s O s &s * 3 3 s> 0*> &s * < s 

s * * * * X s S S * s> * s S 

3 ^ xO 3 O 3 s s 3 ' ' % 3 ' * % 3 O yQ s3 s ^ 4 J 3 ^ f O ^ Q 



planine, brda - proizvodi - j-^ki 

sume-oCl^ davatirod- J~-J^» 



rijeke - jL^i rude - 0^1*- 

poljoprivreda - ^Oj industrija - oIpII^ 



uprvomplanu- poluotok- ^ 



centar, polozaj - p ^ gradovi - 0 jl« 

vazan - povrce - oij^zi- 
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ARAPSKI JEZIK III 



istok-ci,^ psenica- ^ 

zapad-v^ kukuruz- Sji 

sredisnji - iaJjL voce - Isiy 

1. Napisi deset recenica odabranih iz datog teksta ili iskoristi rijeci koje si 
usvoji(la) u futuru I i II. 

2. Upisi dio grada u kojem stanujes. 

3. Prevedi sljedece recenice na arapski jezik. 

a) Kad zavrsim svoje skolovanje, ja cu putovati da vidim i druge zemlje. 

b) Moja majka ce mi kupiti nove haljine za zimu. 

c) Volim citati dobre knjige, ali cu morati najprije nauciti zadacu. 

d) Bit cu pred skolom kad ti naides. 

e) Razgovarat cu sa svojim bratom da ti pokloni lijepu knjigu. 

GLAGOLI Jj&frf 

Glagoli prve vrste su glagoli sa tri korjenita konsonanta ili troradikali - 
i yr^JI JLJI ili ^y^Jl J*iJI. Iz ove vrste se izvode prosirene vrste kako slijedi. 

a) izvedeni iz prve vrste sa tri korjenita konsonanta v j^jllt 



II vrsta 




HI vrsta 


* • 


IV vrsta 




V vrsta 




VI vrsta 


JpUiJI vL? 


VII vrsta 




VIII vrsta 




IX vrsta 


0 ^ ✓ 


X vrsta 




XI vrsta 




XII vrsta 




XTTT vrsta 





GLAGOLI 

Pored troradikalnih, postoje i cetvororadikalni glagoli - y^Ji ^l* J\* Takode 
i oni imaju svoje prosirene vrste. 

b) izvedeni iz troradikala i cetvororadikala - s JUjJl ^uiYt 

tri korjenita konsonanta jys^Jl ^S&i 

a) od cetiri konsonanta 

b) od pet konsonanata ^CJJl 

c) od sest konsonanata ^Ia-JI 

cetiri korjenita konsonanta 

I vrsta od cetiri konsonanta s->^ 

II vrsta od pet konsonanata ^j>-^ *<-A 
HI vrsta od sest konsonanata Ji^i 
IV vrsta od sest konsonanata J&i L>U 

izvedeni iz druge vrste sa 4 konsonanta 

1) oblik ^Ji^-Lj^ ogrnuo se ogrtacem 

2) oblik - Mjj^ obukao je carape 

3) oblik - postao je kao vrag 

4) oblik SJ*& - hodao je ponosno 

5) oblik 'J*& - legao je na leda 

Izvedeni iz trece vrste sa4 konsonanta 

1) oblik Jboi - u — i*si bio mu je jako 

iskrivljen grudni kos 

2) oblik ^J^i - ^SL) spavao je na ledima 
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ARAPSKI JEZIK III 



CETVRTA LEKCIJA *Jj4 

PRO&RENE V RSTE GLAGOLA 
(al-af alu al-mazidetu fflia - Sju^JI JUsVI) 

Najprije da objasnimo sta ovaj naslov sam po sebi znaci. Prosirene cAxjy* 
vrste su oni glagoli koji nastaju kad se glagolima ^ j^-Jl doda jedan konso- 
nant, dva i tri konsonanta. To je mogucnost jezika da postize razlicita znacenja 
od onog iz vrste koja ima tri konsonanta i koja je za ove, prosirene vrste te- 
meljna. No dogada se da i prosirena vrsta zadrzava znacenje prve, kao sto se 
dogada da prosirena vrsta ne nastaje uvijek od prve vrste. U arapskom jeziku 
ima trinaest prosirenih vrsta od osnovne Ima, takoder, jos jedna te- 

meljna vrsta ali su joj u korijenu cetiri konsonanta. Takva vrsta se zove j 
* j>^* I ova vrsta se prosiruje i ima tri vrste prosirenih osnova. 

Sta se konjugacije tice, tu se nista ne mijenja. Oblici vremena koje traje, 
koje ce biti, te vremena koje je proslo i vremena kojim se zapovijeda ili zabran- 
juje ostaju kao i kod * Ji^ . Medutim, dogodit ce se neke glasovne prom- 
jene u pojedinim vrstama - ali i o tome ce biti rijeci. 

Pojedine prosirene vrste imenujemo prema j^-JI (glagolska imenica). 

Napomenuli smo da infinitiv kao u evropskim jezicima arapski jezik nema. 
Ono sto se zove jliUlJl, to je glagolska imenica. Ona je kod prosirenih vrsta 
glagola pravilna. 

Slova kojima se postize prosirivanje vrsta su sadrzana u formuli: l^^tl- . 

Da bi lakse prihvatili ovu kategoriju glagola, gramaticari su ih podijelili u 
kategorije prema prosirivanju. Tako imamo prvu vrstu, prosirenu sa po jednim 
konsonantom, dolazi od tri oblika, i to: 



as _ . w -^j^ - kao J*» 



f 
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PR OS IRENE VRSTE GLAGOLA 



Sa po dva konsonanta imamo pet vrsta 

c^^-^u-^^Sj - kao 

Sa po tri konsonanta prosirenja imamo cetiri vrste: 



DRUGA PROSlRENA VRSTA 
(babu-t-tafili j**ttv<< ) 

Vrsta glagola kod koga se J^Jl ^ podvostruci zove se s-^ a dolazi na 
sljedece oblike: 

1. Znacenje ove vrste jeste mnostvo (^j&ill) a ono moze izraziti duze tra- 
janje radnje ili njeno ponavljanje ili, pak, da radnja prelazi na vise objekata, 
kao npr.: - tuci IJ^» - zeskoto, dugo ili opetovano tuci. 

Zatim, da radnja vrsi ili trpi vise osoba, kao npr.: 

obici - Lilt Lijt - obilaziti 

umrijeti - o£ - poumirati 

zatvoriti - j& jIp - pozatvarati 

Sto se tice prelaznosti, ovi glagoli ostaju isti kao i oni u prvoj vrsti - a to 
znaci da su prelazni ako su i u prvoj vrsti bili prelazni - a obicno su neprelazni 
ako su i u prvoj vrsti bili takvi. Ali, ima i drugacijih pojava, npr.: 
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ARAPSKI JEZIK III 



Hodocasnik je obisao Ka'bu. £&l> t- uJl 
Hodocasnik je obilazio Ka'bu. X!^l\ ^uJ( u>*J* 
Umrije covjek. J^ £& 
Poumirali su ljudi . cJy 
Dijete je trazilo loptu. s^JI jtfyl ^3 
Pretrazivalo je (stalno je trazilo) dijete loptu V^ 1 * 



2. Kad se radi o prelaznosti, onda vrijedi pravilo da su glagoli druge vrste 
prelazni ako su u prvoj bili neprelazni, a ako su u prvoj vec bili prelazni, ovdje 
su dvostruko prelazni 



radovati se - ^} - obradovati 

sjesti - ^jJ^r ^jJi- - posaditi 



^ f * S $ S 



biti lijep - " poljepsati 

biti mali - 'jL* - smanjiti 

znati - JU* jjp - poucavati 

pisati - LJsS" v*^ - poucavati pismu 

3. Ovi glagoli imaju znacenje kategoricne tvrdnje u vezi sa znacenjem prve 
vrste, npr.: 

krasti - 15^- J^- - optuziti za kradu 

biti zabranjen - ^ ~ proglasiti zabranjenim 

biti istinit - i$ ju* - potvrditi, verificirati 

4. Nisu rijetki glagoli u drugoj vrsti koji su postali od imenica, npr. 

polovina - <Ju*j - raspoloviti 

pozdrav - JL* - nazvati selam pozdraviti 

Evo jos nekih primjera: 

- * _ ^. _ J _ 1 • tl - - M 

Ne smatramo laznim znake naseg Gospodara. bj olL L> j&j ^fj 
Poslanice, priopci ono sto ti je poslano. dOl 'Jpt U £L J yJ)\ Q t> 
Tebi smo predali nase stvari pa ih rasporedi sa 
mudroscu (mudro). C^Jl* iT^I ^ In* jJUl tfj^f ulL 



Boze, olaksaj a ne otezaj. Boze, zavrsi na dobro. pi L^j°J^6% °- - - - 
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PRO 5 1 R E N E VRSTE GLAGOLA 



Pretrazi u ovoj knjizi da li ces naci u njoj spomena o ulasku islama 
u nase krajeve. J> f&iS Jj^J \£* v ^ ^ ^U^JI Qi ^ 
Pretrazila sam je i nasla u njoj mnogo podataka koji 
objasnjavaju ovu istinu. dib ^3 i ^£ I jU-t aJ oo> y 4i£ji 

^ ✓ ✓ >> >> 

Spremili su svoje oruzje za odbranu. ^IjoU ^^Su 
Nuznost nam je sticati znanje. jjull J-^a^ M^tj 
Pozdravi od mene svoga oca.^ > ^ dXJ Js> JL 

^ ^ 

On licno mi je prenio vijest. il ^Jl 

Prenesi moje pozdrave citavoj tvojoj porodici. di£ J*t ^ 
Tragali smo bili za tobom citav dan.jU^I Jj^ l^T 



Konjugacija glagola J 


!o - razmisliti, razmisljati 








jednina 3. 1. m. r. 






3* \m z« r» 






2. 1. m. r. 




C ;** 


2 # 1« z« r# 






1.1. obar. 






dvojina 3. 1. m. r. 






3 « 1 • z« r« 


< 




2. 1. oba r. 






mnozina 3. 1. m. r. 






3 « 1 « z» r» 












2. 1. m. r. 






2. 1. z. r. 






1 . 1. oba r. 







ARAPSKI JEZIK III 



^ 0 fa ^ s o So i q ^ o 2 q 


jednina 


m. r. 




















7 r 






C * 


dvojina 










m. r. 
z. r. 




mnozina 


m. r. 




















z. r. 









Vazne napomene 



1. Kao sto je iz tabele vidljivo, u pasivu J^iJI , ^1 *li se cita 1 svi drugi 
konsonanti citaju se kao i kod JpUSI jLl»J. 

Ove napomene vrijede za sve prosirene vrste. 

2. 'j^gk^l ^jUalJi imaju isti oblik kao fjj£«I, samo sto umjesto — na (f^- ) 
imaju- na (J ). 

3. se pravi kao kod prve vrste, samo sto nam sada ne treba - 0) jer 
pocetni konzonant ima svoj vokal. Nekad cemo trebati (I), ali o tome kasnije. 



VJEZBE 



Ob ^1 



1. Od sljedecih glagola konstruiraj recenice. Objasni znacenja datih glagola. 
Ponovi gramaticka pravila i prema morfolcskoj shemi, razvrstaj ih u odgovara- 
juce vrste. 



2. Iz odlomka teksta koji je pred tobom izvadi prosirene vrste i od njih na- 
pravi drugu vrstu i promijeni znacenje recenice poslije toga. 
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PRO § IRENE VRSTE GLAGOLA 



/O i x x 



# t ^ i x x o x x Jl x J x x^* x^o< % i * ? ^o l ^ xx^ x x Sx 

> ✓ ' ' ✓ ✓ x x ^ - * X X ^ 

I* Ox x x xO x £ x xOxx x £ O x Ox x x 3 .x 0 y x-^ OxOx ^ x^ x 4 xx 

jOx fa .» " *r J ^ ^ $xO<0 0J> f / > xx x ✓ 6 O ^ x y x * x x> 5 x x 0 x O 

ijj> AjI Ji^ bU iJI>>Ji Ai j h U J| fL^L; OlSj yji UjXjl 

^ ^ ^ x 

i ^D-f 1 ^ Ji ^ ^ S ^ ^ ^ x x ^^Ox Ox ✓ ^ S ✓ > 



— A 



v ^ x 
i . x Ox x ^ 



^ ^ ^ , 



£ ^ j x Ox x.xx xOxOx x xO J O x^x xx Oxxx Ox^x ^ * 0 x Ox 



0 



x x 



x^ 0x0 ^S^Jix 



o 



x O x O 



^ X* ^ ✓ X ✓ ^ 



RIJECI - oQSI 



srednja skola - il^^Jl ll-jltJI 
slusati - ^^Uf 



zid - jlJ^r 

soba - 5 



vaznost - ^U^i 



» X X 



^ xO J> O i ^x -* 



prof.geograflje - aJ^ >>^l \fj^ 
odgovoriti - 
opsimo- ^13}^ 
razgovarati - & akS 



geografska karta - 
pribaviti -^-1 
procitati, prostudirati - 
dobiti - 
htjeti - 



0 



potpuno shvacanje, znanje - olj^ znanje, poznavanje - 



<fi xO x 



marljiv, radin - 
znalac - 

stepen (znanja) - c£> 



^ XX* o 



2J v 




^0 J» 



^ x x y 



potjecati od, pripadati - Ji^rj 
hobi - 

objesiti - jl* 



informacije - oU ^Ux 
biljeziti - 
dnevnik - ol^Tju 

1* ^ X 

objasnjenja, komentar - cA jLp 



vazna - <~&> 



x x >»0 



preci - 



1 . Iz datog teksta izvadi glagole prve vrste pa ih stavi u drugu vrstu i od toga 
sacini recenice. I obratno, glagole druge vrste vrati u prvu i promijeni sadrzaj 
postojece recenice. 
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ARAPSKI JEZIK III 

2. Prevedi sa arapskog jezika: 

a) U nasoj Republici provodi se ispravna politika prema svim 
stanovnicima. 

b) Zgrada nase Vlade se nalazi u centru grada (glavnog grada). 

L 

c) Ko ne razmislja o posljedicama neznanja ne razmislja 
ispravno ni o svojoj buducnosti. 

d) Zivot je sastavljen od mnogih teskoca, treba se nauciti boriti s njima. 

e) Osjecam zadovoljstvo kad gledam uspjehe nase Armije. 

f) Razgovarali smo o onome sto smo vidjeli u kinu. 



Razgovor tfaUJi 



PUTOVANJE BRODOM 

(assafaru bissafineti) I^lJIj yLJ! 



1) Kolika je cijena karte do Aleksandrije? \ j juSwVI J\ i ^TJLJi ^ U ( ^ 



■ft £■ 



2) Za koji razred zelite? 4 ? ^j.* h * ( Y 



3) Prvi (drugi) razred. . ( i-iUJl ) J m **j jJi ( r 



4) Koliko ce trajati putovanje do Aleksandrije? ?Sj J JeL* °& ( % 



5) Obicno traje cetiri dana. . f Ut 5j^1 sSIp ( o 

6) Gdje je paluba prvog ? ( ) 'JjV! 'o» ^ <j3 ( 1 



v 



(drugog) razreda? 

7) Imam kartu za kabinu broj cetiri. . i^J\ t^Jj iy^>Ji V/~J5 ( V 



o ✓ ^ ✓ <sO J 0 «" x JkJ ^0 J» O ✓ 



8) Mogu li dobiti kabinu na palubi? ?aL^JI ^ s ^>*kJi J ^sakJI ^^I^j Ja ( a 
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PETA LEKCIJA *-*64l'/AJf 



TRECA PROSIRENA VRSTA 
(babu-l-mufa'alati akUJI ) 



0 0^ 



Ova vrsta nastaje od prve vrste kad se iza J*ill £± doda elif pa paradigma 
glasi: 

( JUi) iipLL.-jJ^JI J*LL_*,UJI J^U-^CJl 

1. Prvo znacenje ove vrste jeste reciprocitet koji se u arapskoj gramatici 
zove aTjLs-JL To je radnja koja se dogada izmedu najmanje dvije osobe, npr. 

dopisivati se - LitS* IJg - pisati 

napadati, nasrtati - J^li j^i - nasrnuti 

biti licemjeran, lagati - j3b jii 1 ji: izaci iz rupe, uci u rupu 

2. Ovom vrstom pokazuje se da neko tezi, nastoji nesto uciniti, npr.: 

truditi se (nastojati) da sazna - jjlp ^ - znati 

nastojati da prosiri (posalje) - - poslati; prozivjeti 

nastojati progutati ^ - zderati, gutati 

3. Nekad ova vrsta moze biti prelazna ali bez reciprociteta, kao npr.: 

Prosao (prosla) sam (mimo) skole - a1/>*u3i OjjW 
Udario (udarila) sam psa - c4jQ> 



4. Kao i mnoge prosirene vrste, i ova moze biti ista kao i prva vrsta ali se, 
zbog ponavljanja oblika, upotrijebi ova npr.: 

Slusala (slusao) sam pjesmu - c 
Slusala (slusao) sam pjesmu - cJc«C 



$ 0 s 



5. Ako bismo u nekoj drugoj vrsti neprolazan glagol dobivali upotrebom 
prijedloga (sjeti se: prijedlog pa imenica, glagol pa prijedlog!) da bismo ga 
ucinili prelaznim u ovoj vrsti, tad se prijedlog odbaci (objekat uz glagol sa pri- 
jedlogom je uvijek u genitivu - a objekat uz trecu vrstu je uvijek u akuzativu). 
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ARAPSKI JEZIK III 



Pisao je ucitelju. jJ^Jl \J\ LisT (prva vrsta), ali 
Pisao je ucitelju. jJ^Hl (treca vrsta) 
Sjedio je (druzio se) sa prijateljima. *U xM\ IjS? 
Sjedio je (druzio se) sa prijateljima. *l3-£^l ^Jw 



VJEZBE 



Dopisivanje je pola videnja. s^L^JI jt^ V 



, S O s s s s 



Najbolji govor je onaj koji odgovara stanju (situaciji). JUJI jilj U 
Ne reci ono sto odgovara tvojoj zelji, 



a protivi se tvom bratu. iiU-i LaJU^j iSl^i j*f^ U [ji: M 
Hladnoca (zima) ne odgovara Egiptu. j*\y„ S 



O s s Q s s 



Putovali smo kopnom i morem. \y*->j \j> D 



Neprijatelj doista napada nas grad. jluJl bi 



1 . Od datih rijeci konstruiraj recenice: 



braniti - ^Sb diskutirati - ^ili 

odbrana - jplk druziti se - 

koriti - Llti gledati, posmatrati - aili 

slagati se - potpomagati - apC 

pozuriti - bojkotovati; prekinuti - 

blagosloviti - domovina - jtj 

, ^ s ^ 

biti licemjeran - j*L; uvijek - LJb 

preei - ^i^l ^ llj naslijede - jUT 

ucestvovati - kultura - 5*12 
jedan drugome - 



TREdA PROSlRENA VRSTA 



Prevedi na bosanski jezik: 



$ * S 



q y o y ' * ' \ ' °i % *f * " . ^ ° C f t *" i < oyc y a y y -*y y ** 

,*~Ju fUjJi U^i ^kuu a] ^ijj t J^-j^i v^Jl Cr^J dJ ^> 

y y y ^* ^ y s y tf > 

foil Litj JJU^JIj ^^jOI JTl <ol: ju^> JUi ?*Ijlp ^ *J ^ jl5j bUj : ju^ JlS 

£ y O t| X ^?l + \* * ' * O y y . y * % ^ 0 °f ^ yO y y ^ °fi 

I ? J ~*jtJI L5 U C-Ua.»- lJ-Sj : ^ JlS . *Iap ^ <u5l 7tL^j u JT <J! 



o 



h 



0f ^4* O ^ 



RIJECI oU&l 



bilje, trava - 
suha trava - j^C^- 



razmisliti, razmotriti - J-t; 
krupnih ociju - jlvJI 



svakogcasa- u^-J^ dugog vrata - iS)\ Jj> 



pnca - 4^23 
objasnjenje - 
lzlet - 
lov - ^ 
razdaljina - 



vitkih nogu - J^-j^l jJ^ 
dugih rogova - ^ j^s 
ponuditi, dati - ^ o5 
hrana- <^1^ 
automobil- SjtL 



presjeci, prevaliti (put) - ^t* 



Razgovor 



J ^ o 



Oprostite, mozete li mi reel kako cu doci do zeljeznicke stanice? 

£ y O 5^yy J>yOy^yOy -P^yOyO J* 0 y 

Idite najprije lijevo, pa opet pitajte! . Is >1 iili i^TCl li t jllJI ^Jl Njl l^ill 

y y 

To je ovuda, idite pravo! . I . jjj? 1 ii 

y y 

Uzet cu taksi da me odveze do stanice. . J&y„ °J> Li'ji Li^l. 

y y y y 

U koliko sati krece ovaj voz za Damask? ? ji<l^ ^Jl jlMl fii ^ 5pi1ji <y 

y y y y 
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jednina 


3. 1. m. r. jjjj 


J" ^ 




3. 1. z. r. c-liiu 






2. 1. m. r. cliiU 






1. z. r. cuuu 






1.1. obar. 


* si 
JM 


dvojina 


3. 1. m. r. jysjjj 


* - '* 




3. 1. z. r. iZtiU 






2.1. obar. 




mnozina 3. 1. m. r. 






1. z. r. t * r 4lu 






1. 1. m. r. pzMti 






Z,. 1. Z.. 1. 'JldJy 


^ v >^ 




1 . 1. oba r. itVii- 


u 

*- 
















o ^ o . ^ 

u^U - JpU 








s 0 J 0 s 




J3±> _ Jpll. 


_ JpU5I ^1 










JiUS _ JUi 


■ \\ 









* Sot 



SESTA LEKCUA ^oLJl ^oJl 



Cetvrta prosirena vrsta 

(babu-l-ifali JW}lL^ ) 



Ovo je vrsta koja nastaje kad se pred prvu vrstu stavi hamza ( i) koji je s>* 
£1mJ| a to znaci da se ne gubi. Posto je ( t ) dodat na jlull *\* nestaje vokala kad je 
on sakin, pa ce paradigma biti: 

Vazno je, dakle, zapamtiti da ce imperativ poceti sa ( 1 ) koji se ne gubi kao 
sto se ne smije izgubiti ni na pocetku ^LJL 

1 . Ovo su najprije prelazni (tranzitni) glagoli koji se u arapskom jeziku zovu 

ovo su glagoli sa znacenjem prelaznosti, suprotni su im nepre- 

lazm fjSJj-iJl. 

Ako je glagol vec bio prelazan u prvoj vrsti, ovdje ce biti dvostruko prelaz- 
an. Ako je bio neprelazan, ovdje ce biti prelazan. 

2. Posto smo vec u drugoj vrsti imali to znacenje, logicno je da ova vrsta 
ima isto znacenje kao druga vrsta, npr. 

posaditi - - - sjediti, sjesti 

tjerati - li/A - trcati, teci 

posatiti nekoga na konja - LiTjt Lij - uzja ati 

spasiti (nekog, nesto) - - J*J ^ - spasiti (se) 

znati - Up 

poucavati- 

obavijestiti - jjpl 

3. Ovo su i denominalni glagoli (nastaju od imenice) i tada su neprelazni, 
npr.: 

kisiti - ^JaVt - kisa 

olistati - \3jji J jj - list 

liciti - '£z> 1 aIs. - slicnost 
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4. Mogu da znace kretanje prema nekom mjestu ili vremenu, ili kretanje u 
kom vremenu, npr.: 



nekom vremenu, npr.: 

krenuti ka Egiptu - j^A - Egipat 

krenuti u Siriju - f&t f UJi - Sam, Sirija 

krenuti u Jemen - jIj - Jemen 

jutrom biti, osvanuti - ^Ut ^Q*p - jutro 

vecerom biti, omrknuti - J^J - vecer 

Evo nekoliko primjera: 

Zaista je Allah poslao svo je poslanike sa jasnim i odlucnim dokazima da op- 
ominju ljude. ^-Ull U j^J ^UUJI p«Jlj oLJL <tL,j J^ji 4J1 oi 

Allah nas je doista pocastio razumom i tako nas odlikovao nad svim zivim 
bicima. obijlkJ! ^-J- ^ 3 J^ob QS\ <Dl b} 

Nas je Allah usrecio zato sto nas je ucinio sljedbenicima najveceg medu 
poslanicima Muhammeda, spas na njega. 

Ne kuni se mnogo Bogom. i j£ aJJL V 

^ s s 

Plemenito postupajte sa djecom i uljepsajte njihov odgoj. 



VJEZBE ob 



1 . Od ovih glagola izvedi cetvrdu, trecu i drugu vrstu ako ima logike u zna- 
cenju, pa ih uvrsti u recenice. Takode od datih imenica izvedi moguce glagole. 



kupiti - <Sj~* 


* 0 

nasli jede - & jj 


smi jati se - IfJ^C> 


pustiti, napustiti zenu - j& 


smilovati se - j^j 


biti dalek - ^ 


obecati - 1*pj 


oprostiti - ^£ 


dug - <y-> 


biti velik - |JiP 


snijeg- ^ 


pasti, otpasti (plod) - Jail* 


vjetar - 


cuti - 


strah -^y- 


izaci- £j>- 


bolest - J* j* 


ubiti- j3 
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Cetvrta proSirena vrsta 



O x x 



2. Prevedi na arapski jezik: 

Trebas se nauciti razlikovati iskrenog od lazljivca. Imas samo (^) jednu 
cokoladu- kolac ( ^T^i ) ili (5 > pa to podijeli izmedu vas troje. Kad prola- 

4? O x 

zis pored starijih osoba , pozdravi i budi prijatan! Duznost svakog do- 

brog covjeka je da pomaze drugima. Mi se medusobno pomazemo. Kad se 
zavrsi rat ( ), mi cemo opet ici po lijepoj Bosni i radovati se susretu s njom. 
Jedini drug koji nije licemjer jeste knjiga. Bog vas blagoslovio i pomagao i 
nama i vama. Predaj ovu poruku predsjedniku skupstine. Cini dobro pa ce se i 
tebi ciniti dobro ! 

3, Od gornjih glagola i prosirenih vrsta napravi participijalne oblike pa nji- 
ma zamijeni glagolsko vrijeme u konstruiranoj recenici, npr.: 

Moj brat je pisao jiismo svome kolegi. aL-jJ aJC j Lisf jA 



S S S X & 



4. Vokaliziraj i prevedi: 

-x» x x* **• 

Ox x ^ x ^ X ^ X X ^ / 0 / XX X X X X t2 £ X* X XXXX X X X xxx x ? I ^ X £ X 

eSjji loj^wi^i IJubj . Jlj^- jI 5 jbj ^-Ip Ui5l ^ l^jljUxj l^p jt j-io UUpj <-<w?LJw Ol^Ad J>- — 

x x x x x X X X X X X X 

X J 1 X X - V 

2 O 2 ^ x x O Ox x x x ,xx x x O x x O x / j O 1 ' ' ^ i ° i ^ ° \ ^ k f ^ * \\' 

cJS .L^Jblp^ ^ip L-i5ij S^UJI J!^! c^ji (Sf JJ — PI 01 ^j**-* jjll ^t^Utf- Jb 

X x •* x " x ^ "* x 

A> £ x x ^* x A x^ x 0 ^ ✓ x 0 < x f ' 5 0 ^ xx O^x x^x.^ 1 ^^ 

AijA^j t^U-jJt IJLfc jUp 4~Jx> ^aj d\ ^sA^p d-J Li , , .^-ajlJI ^ U Oj Ap ui ! £j aU 

X ^ X X* XX X ^ ^ 

£ x # x xx > *xx^ x0 # ^ fcti^ itffcPj^* > xOx x xO xx ^x xO JixO« 

Ox j . J J i / // Oxx xx xJ*0 ^x ^Ox-?x^ vx xx3 x 0/ x xx ^ xOi" 5i 4 x ^ 

x >x x xx x , xx x * * T& ^ *JIxx f i S / ^ . * * ' "f^^ti 

^gjp d jl^tj A5bj Ojjaj *l ><f^- * tHjj^ 1 ^ >^J t VJLr^ 

dlP^ U jl JUj i\ 455- J^N A3 U-^X» ^U-^Jb Up U>JU <) Ujj^ ^Jb- j» H^/l 

x x^ xxxx ^ ^ x^- x 

Jl D ^ ^xxOxxJxO^xxOxx JxJ -^xxJ 1 i»xx Ox x O x ^ x f xOx 

X XX X ^ 

RIJE& oUl^S 



>■ X 



X X 



oklijevati, zadrzavati se - dJ mjesta sukoba - ol jl^ 

X 

mnostvo, gomila - sloziti se - j^jI 

mnostvo, gomila - ^ j trgovi - t3l>* • 

ici u stopu za - pripovijedati - - tijj 

X 

i ^ O xxx 

odvratiti od, odbiti se od - jjjt vidjeti razgledati - Ju»li 
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"'*--"". 




X J» 0^ 

S^, - 


jednina 3. \l m. r. 




J" o^Ji 








2. 1. m. r. 






2. 1. z. r. 


ci>t 

-* 




1 . 1. oba r. 


J» o „o^ 




dvojina 3. L m. r. 












2. L oba r. 






mnozina 3. 1. m. r. 


, J 'V. 




3 • 1 • z» r» 






2. 1. m. r. 












1 . 1. oba r. 












.* J" o ^ 


Jl £jL*J» 


'tP 

** 


-IP- 








cA* - 


- J*^ - 

















Imperativ za 3. 1. kojim se zapovijeda nije nista drugo nego fj>^' (jusiv) 
skraceni nacin sa cesticom J a kojim se zabranjuje sa cesticom M 

neka (on) pocasti fj£-J 

neka ne pocasti 



SEDMA LEKOJA 



PETA PROSIRENA VRSTA 
(babu-t-taFuli L»U) 



Od ove do devete vrste zakljucno su one vrste prosirenih osnova koje imaju 
po dva dodata konsonanta. Prema tome, oblik na koji dolazi ova vrsta je: 

poucavao je sam sebe, naucio je 

Iz oblika se vidi da je ovo vrsta koja je nastala od druge vrste a kojoj je s 
pocetka dodat konsonant 3. Ovaj konsonant je tu vrstu ucinio refleksivnom i 
pokazuje radnju koju subjekat ili vrsi ili trpi na sebi. Ako smo imali u drugoj 
vrsti jedanput prelazan glagol, on ce u petoj vrsti postati neprelazan. Ako je 
glagol u petoj vrsti denominalan (nastao od imenice i on ce, takoder, biti ne- 
prelazan. Neprelazni glagoli nemaju pasiva. 

Da vidimo u cemu je razlika izmedu refleksiva (jer on nema pasiva?) i pasi- 
va. U refleksivnim glagolima cesto je subjekat istovremeno i objekat - JJ^ - 
sam sebe je poducavao. U obliku pasiva objekat postaje subjekat a pravi se 
subjekat ispusta, npr.: ^Uj - poducavan je. 

Ako glagol iz druge vrste, gdje je bio dvostruko prelazan, prede u petu 
vrstu, bit ce jednostruko prelazan, npr. : aUJ jilki lip - Naucio je Mu- 
hamed brata citanju. s*l } ju^ jJUs - Naucio je Muhammed citati. 

Ovi glagoli znace da je neko sebe ucinio necim sto nije bio, npr. j£ - oholiti 
se, praviti se velik - LyJ - Arapom se ciniti - L-j - praviti se (Bozijim) vjerovjes- 
nikom-^a^ - pokrstiti se. 

Evo nekoliko primjera: 

Ako reknes rijec, ona te posjeduje a ako je ne reknes, ti nju posjedujes. (nasa 
poslovica: Zlatna je koja iza zuba ostane!). 

Kada se (ako se) promijeni vladar, promijeni se i vrijeme. 
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Ko se ne nauci u mladosti, nece napredovati u starosti. 

i Jwi 1*3} 

Znanje je samo u ucenju (samog sebe). 
Mudar govori samo kad treba (po potrebi). 

* 0/ 0 0/0/ y / * 0< " 0 0 (i 

& s> ^ & s s 

Ne govori bez razmisljanja a ne radi bez reda. 

Samo se svaki neznatan (nizak) oholi a samo se svaki visok (znacajan) 
skro mnim pokazuje. 




/ a 5» >• 



VJEZBE iSbi 



1. Prevedi na arapski jezik: 

Govoris li arapski 111 neki drugi strani jezik? 

Cudno nam je da neki ljudi ne misle o koristima (S-tfli) poznavanja jezika. 
Sve sto je na ovom svijetu mijenja se. Nemoj se praviti bolestan - razboljet ces 
se. Ucite sa pravilnostima (f\J) pisanja. Dotjerajte svoj rukopis (^). Naobrazba 
(«-ob) je covjekov trajni (JbVt J\) ukras (^j). Razgovarali smo o ratu koji nasa 
drzava trpi vec vise od tri godine. Progres (fs^s) je ono sto svi zelimo u ovoj 
zemlji. Bez reda i rada nema nikakva progresa. Za vrijeme jake zime (*lLiJI 
sve njeke (jL^!_^) se zamrznu. 

2. Prevedi na bosanski jezik: 

<y 1*>L* .^l b ^1 U S^^lj 0^ 0? yrj\ 3 dU C-xfl 

^Ip^IIj A^oil oUSj wiW! Uj . 5 ^L- CCLl l*-^ j Wlj 1^1 y^j QJ^j l^JW . JL^JI Jul* 
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PETA PROSlRENA VRSTA 

3. Napisi jedno kratko pismo svojoj poznanici (poznaniku) iz Sarajeva. U 
njemu opisi Sarajevo u miru. 

4. Evo jos nekih vremenskih odrednica. Uz njih i ostale zgodne izraze koje 
si naucio (la) napisi deset recenic a. 



rano - \ 


svakidan- fjjj^ 


kasno - ! y>-^ 


J* 0 J* £ J* 

svake sedmice - £jr*\ 


sutra - Iap-S^So 


svakog mjeseca - JgJ* 


jucer- ^I-a^jUI 

>- 
.- 


u sedmici - *i ^ 


prekjucer - Dji 


dnevni- 


prosle sedmice - ^tJt ^l-^l 


nedjelja- 


proslog mjeseca - ^LJl 


ponedjeljak- 


prosle godine - X^l2\XLj 


utorak- ^Sviif^ 

> 


iduce sedmice - ^u3l 


srijeda- Ifj* 


lijeplije!- 


cetvrtak- u ^J>J>\^y m 


savrsene ljepote - JLJ-I iA* 


petak- 


brda i brezuljci - !jS&lj ^IfeJf 


subota- o^Jif^ 


obale - *J*\y^ 


vrsta plesa, 


ja sam pozelio - £i 


slepovanje- <§CtxJl oL^Sj 


pozdrav i dobre zel je - ^>SC 


usprkos tome - dlfi ~ 
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0$ X x 
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£ ^ x^ 


dvojina 3. 1. m. r. 




i * ** 
U js&J 


J* 






UJ j^J 




2. oba r. 






Du (xoJLj 

XX 


mnozina 3. 1. m. r. 








3. 1. z. r. 








2. 1. m. r. 








2. 1. z. r. 




j*o£x- ^ 




L 1. oba r. 




Six „ 


J 1 5"X XX 


.J 






J Six xJ> 


%^ 


x' x' 




<y^V - 


s o £ o S 












t 




0x0 Jl 0 






0 — j J^suJi 





OSMA LEKCUA ^.tiH^-jjdf 

SESTA PROSIRENA VRSTA 
(babu-t-tafa'uli &&\>J*) 

Ovo je vrsta koja je slicna trecoj vrsti i oblikom i znacenjem. Dakle, doda- 
mo li izmedu prvog i drugog konsonanta (I) a s pocetka jedno J dobit cemo 
oblik. 

Znacenje ove vrste jeste: 

1. Izrazava radnju koja se odnosi na vise lica ili stvari pa zato subjekat ovih 
glagola mora biti ili zbirna imenica ili mnozina pri ccmu glagol moze ostati u 
jednini, npr.: 

Raspravljale (diskutirale) su vode. 'j^te 

Izmirio se narod. ±J£»i\ ^JU*5 

Reciprocitet ove vrste nesto je drugaciji od onog u trecoj vrsti - kao sto je to 
iz primjera vidljivo. 

2. Slog - i - koji je vrsti dodat spocetka ucinio ju je refleksivnom. Ali, kao 
sto cemo iz primjera vidjeti, to je radnja koja se proteze na lice koje je u trecoj 
vrsti bilo objekat, npr.: 

Muhamed je sreo Hasana. tuk^ ^15 
Susreli su se Muhamed i Hasan. Ir^J 'S$> 

3. Ovi glagoli pokazuju radnju kojom se neko izdaje ili pretvara onim sto 
nije, npr.: praviti se mrtvim ojLj 

praviti se slijep - 

4. Glagoli ove vrste katkad ukazuju na radnju koja se dogada postepeno, s 
vremena na vrijeme, npr.: 

Uspinjala se vojska (jedan po jedan). ( Ia^Ij Ia^Ij ) j^C*; 

5. Nekad ima znacenje prve vrste, kao npr. u glagolu - uzvisen (jedan 
od 99 atributa za rijec - ^ ). 

6. Ako vise subjekata istvoremeno i zajednicki trpe radnju, onda ovakav 
glagol dode u pasivu, npr.: 
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Ugovorio je posao - J**Il j*\ y 

2 0 2 2 

Posao je ugovoren - Jlill ^y- 

Ima jos jedna vazna glasovna pojave koja se javlja kad odredeni konsonanti 
u prvoj vrsti u kontaktu sa slogom - 3 - i pete i seste vrste teze da se izjednace a 
zatim se slijevaju u jedan glas - i jl^. Kad se nadu na taj nacin dva ista konso- 
nanta, da bi se pojacali (slili u jedan), prvom moramo ukinuti vokal. Posto se 
sakinom ne moze poceti - na pocetak tako stavljamo elif - 1. 

Najprije evo tih konsonanata: ^^j^^J^^y**^^ 

A evo primjera iz kojih se lahko dade uociti promjena koju smo naveli 



jgte _> jgia -> jits -> jits j -> jiisj 

Na ovakav nacin tj. ovim putem nastalo je mnogo glagola pa se, da bismo 
dosli do njihovog znacenja, moramo vracati prvoj vrsti. 

Evo jos nekoliko glagola na kojima smo vec izvrsili sve pomenute radnje. 
Rasclani ih tako da dobijes prvu vrstu: 

- y*\ - £~L- j>\ - - J»J} - t3±A - fA 
J^l - - r^l - - uOi - ^1 - HI 

Ovakve promjene se javljaju u svim glagolskim oblicima osim u infinitivu, 
npr.: 

« b '/fc tl "j^i *--^. : *^ 

Jflto _ JJU _ JJS V - Jfoj - Jilij - JilSJ 

VJEZBE oL^stf 
1 . Ovih nekoliko primjera prevedi: 

^ J / // O / / ^ ^ # ✓ ^ O ^ 4 ✓ ✓ 0 ^ ✓ 3 ^ Oa» ✓ ^ x $22 O ^ 
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I 



rueCi oll&ll 



korist, uzivanje - hcj>\ _ g& 
osnovati, utemeljiti - 

bogobojaznost - <jj£ 

$ ^ * 

preci, vazniji - j^t 
nametati se u trgovini - 
opomenuti - 
sporazumjeti se - 
iciurat- ^ 



oklijevati - Jsi5l 
teziti- 'j\'$>\ 
biti zadovol jan - 
zavidjeti jedan drugom - ju-Uj 
mrzirti jedan drugog - 
prekriti se - J*\ 
uputiti - fjij 
ne biti, ne imati - 



stajati (pred Bogom u namazu) - f tf 
ne slagati se, raditi jedan protiv drugog - Js> 



^ J* S S S S , J* 



J 



:4 
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2 ^ * 



?cl^O>J! \JJ> ja ig*Jl ^uw jnjij UljS ( 1 



RDE& oll&K 



podijeliti (se) - 
probusiti-^ 



znacenje - 
cilj, namjera - * 



4* o 



ne odobravati - ^ol 
putnici - j 
zajednica, drustvo - 



sloboda - 



boriti se (protiv) - 
grijesiti - \ \J^h - 



odobriti - 



steta- jl^i 



s >? s 



objasniti, uciniti jasnim - 
objasniti, uciniti jasnim - ^5 
radi ostvarenja - <j~^ J~l* 



Prevedi na arapski jezik: 

Jucer sam bio (la) na jednoj zabavi (tC£-). Cudno je da su svi koji su se nasli 

tu bili meni nepoznati. Nisam imao s kim rarazgovarati pa sam razmisljao od- 

mah da se vratim. Bas sam bio raspolozen za odlazak (lSj^ r j^i). Mada (LX) 

•fi * * * " 

nema iskustva jW^) ipak sam prisao jednoj grupi u kojoj se diskutiralo o po- 

litici ( CC.). Cudo mi je (cudim se) kako se ne razumiju i pocinje svada. Ja 

sam se uputio prema (y>^) vratima i polahko otisao svojoj kuci. 
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DEVETA LEKCUA 



SEDMA PROSIRENA VRSTA 
(babu-l-infi'ali JwWl ob) 



Ova vrsta nastaje ako se temeljnoj vrsti (tj. prvoj vrsti) doda kao prefiks zat- 
voren slog 4 pa su joj oblici 

Znacenje glagola ove vrste uglavnom je refleksivno (povratno) ali oni cesto 
svojim aktivom iskazuju da neko nesto trpi, dakle, pasiv (Jpjlja*), npr.: 

razbiti se - - razbiti 

raspuknuti se - jl^l ji - rascijepiti 

otici, udaljiti se - - vratiti 

razveseliti se - - razastrijeti 

In 

bitiranjen- -raniti 

biti prevaren - - varati 

Ova vrsta nema pasivnih oblika. 

Evo nekoliko primjera: 

Bio(la) sam putovao(la), zatim sam se 

0^0 ✓ f 0// 0 S J) 0^^ 0 > 0-P 

uputio(la) kuci. c~JI ci^-iil ^ o yL* j3 cuT 

Jako sam se obradovao kad smo se sreli. C&l Uup Ijl>o2. ItCJj cl/ - .>l 

Bio (la) sam prevaren (a) tvojom pricom pa zbog toga zaboravi 



sto se medu nama zbilo. iS^I^rC ^Ji fii J^'iu iuS&j cJmj*| 
Ne prekidaj ljubavnu vezu izmedu nas dvoje. d£jj ^ sV^Jl 3^" fr^ 5 ^ 



^ & ^ ^ o 



VJEZBE 



1 . Prevedi na arapski jezik: 

Pazi (L— U-) kad ides ulicom koja se dijeli na dvije strane (dijeli - Pu- 
tovali smo zajedno sve do Dubrovnika, onda sam se ja ukrcao na brod i presao 
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u Italiju. Ja zelim od svega srca da nas neprijatelj bude pobijeden i ponizen, pa 
da ode odakle je i dosao. Otkrila se tajna veza izmedu nasih neprijatelja. Nasi 
ministri su ucestvovali na simpoziju ( 0 W ^ ) evropskih drzava. Nasa republika 
Bosna i Hercegovina je nezavisna i slobodna drzava. Razbila sam vazu koja mi 
je bila draga uspomena. Nasi neprijatelji su se povukli iza nasih granica. Ja sam 
se nadala da ce nas neprijatelj biti porazen (fj^i)- 

2. Od datih rijeci (a i drugih - naucenih) sacini recenice. Zatim na istoj 
recenici izmijeni sve glagolske oblike i upotrijebi negativne oblike glagola 
tamo gdje smisao to dozvoljava: 



o ✓ o S 



skolska zgrada - ^-jJlJI *W 
skolsko dvoriste - hjj^ _ L*L- 
skolski pribor - jlJI p& 
osnovna skola - SJI jl^I ^-j ^ 



* 0 



srednja skola - S^U ^-jju 



zanatska skola - ^plv -l. 
koledz - 
f akultet - 
univerzitet - 
institut - jl^Ji 
direktor - j> 
dekan - 
nadzornik - 
arhivar - 
protokol - J>~- 
predsjednik - 
predsjednik drzave - SJj-aJI 
drvece, stabla - 




SO » 



* fit 



4. ,o * 




s ' ' £> 



zestok vjetar - ^JM 
Slobodan, samostalan - 
graditi - ^ 
prosiriti - ^J> 
otvoriti se - ^| 
udruziti se - iJjUj 
iscupati se - 
osamiti se, izdvojiti se - 
zavidjeti - '^Ui 
uputiti na uspjeh - 
mrziti se medusobno - 
razumjeti se - j^U: 
raspoloziti se - 
praviti se bolestan - jUi 
ozbiljno se razboljeti - 
ukljuciti se - 4} 
odvojiti se - 
sici, spustiti se - 
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! apUaJI Ji ^ jf - 



• .Ar Ar' I3U U <Jwp _ 



marmelada, dzem - ^ 
uputiti se ka - Jk Jill 
brinuti se o - ) ^Up _ 
najesti se, zadovoljiti - ^1 
cesto, vise puta - 
industrija - apU? 
ljepota cvijeca - 
boje- OljJl 



bezbrojna - « 

oblici - tjlS&T 
krasna-**->^ 

miris - a^jI j 

mirisna, aromaticna - s^ap 
sortirati, aranzirati 
vaze - oL 

stolovi, trpeze - jlsI^ 
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Razgovor 



NA GRANICI 
(fi-l-hududi J) 



1) Gdje je vas prijatelj? 

2) On je sada kod kontrolora - carina 

3) Molim Vas, popunite ove f annulare! 

4) Imate li nesto za carinu? 

5) Molim, otvorite vas prtljag! 

6) Ja imam njemacki fotoaparat. 

7) Jesi li bio u kancelariji za pasose? 

8) Nisam jos. 

9) Zasto kasnis? 

10) Sad euici. 

1 1) Ulazna viza je uredu. 



er-. <■ * 



£1 




So f O &0 s O 2 ^ 0 0 



o J*** 3 so 3 o x o 
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^ ^ ^ ^ ^ 










jednina 3. 


[. m. r. 


'4L*t 




3.: 


1. z. r. 






2. 


1. m. r. 






2. 


L z. r. 




"* -if !- 


1. 


[. oba r. 




— 


dvojina 3. 


1. m. r. 






3. 


1. z. r. 






2. 


1. oba r. 






mnozina 3. 


1. m. r. 






3. 


1. z. r. 


o f * 




2. 


1. m. r. 






2. 


1. z. r. 






1. 


1. oba r. 








0 < 0 


















- >u« H 











Napomena: 

U ovoj kao i u ostalim vrstama gdje se pojavljuje (hemze) taj elif ( I ) je 
( Jv?jll 5jJb ) i ne cita se u kontekstnoj f ormi. 

0^0 > 0 * 

Samo u cetvrtoj vrsti je (/J*SJI s>*) i on se cita da se izbjegne poistov- 
jecivanje sa prvom vrstom. 
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OSMA PROSIRENA VRSTA 
(babu-l-ifti'ali jui?» 

Ako se prvoj vrsti spocetka doda ( 1 ) a izmedu ( J^ii *tf .). i ( jUl ^ ) doda 
slog ( 3 ) dobili smo osmu prosirenu vrstu. Njena paradigma je: 

1. Glagoli ove vrste su, uglavnom, refleksivni a na nasem jeziku uz njih do- 
lazi refleksivna zamjenica u dativu ili u akuzativu, npr.: 

sebi (si) - dativ 

steci - 

staviti u duznost, pretpostaviti - l/>j*\ 

sebe (se) - akuzativ 

zanimati se, raditi, baviti se - J^l 

2. Glagoli ove vrste mogu biti i reciprocni ( &jCz** ) pa se tako u znacenju 
priblizavaju sestoj vrsti, npr. : 

natjecali su se - jX-i _ jilli 
pobili su se - J^} 

3. Mnogo glagola osme vrste ne mijenja znacenje iz prve vrste, npr.: 
razmisl jati - - 

truditi se - ^>r\ - 
hvaliti - - £^ 

Svi glagoli ove vrste koji se u bosanski jezik prenose kao refleksivni a zam- 
jenica sebe (se) stoji u akuzativu - nemaju pasivnih oblika, npr.: 

rastati se - Sp\ 

Zbog sloga (cS) i u ovoj vrsti dolazi do glasovnih promjena kao sto smo vec 
naucili u petoj i sestoj vrsti: 

Ovo , jednacenje po zvucnosti" dolazi stoga sto se neki glasovi uz ( o ) in- 
fiks mijenjaju, i to se u arapskoj gramtici zove ( ^\ ) npr.: <— slijediti. 
Kao sto se iz primjera vidi, nakon slijevanja imamo jedan pojacan glas (ova 
pojava u arapskim gramatikama se naziva - pojacanje). 
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Kad glagol prve vrste pocinje konsonantom o , on ce se u osmoj vrsti pret- 
voriti u o i tako ce doci i do pojacanja i do oblika, kao npr.: 

> ? ^ 

ali moze i obmuto 

ustahti se - c~s| <- c~s] ^- 

Kad glagol prve vrste pocinje fonemom onda ce se o pretvoriti u :> (i ovo 
je asimilacija) 

npr.: *&j^<r-*&j*\ <~'&j> 
i 3> moze preci u ■> a moze i obrnuto npr.: 

>ij <->&l ^>iii -pohraniti 

all l >:>} <- >«J <- jWSj 

i j o(j\ <— bbj! <— bl j - biti uresen, uljepsati se 

Konsonanti (emfatici) J* J* ^ ^ u pogledu asimilacije pretvaraju o u J* koji 
se katkad slijeva a katkad ne, npr.: 

narediti da se napravi - "^>\ <— ^ial^i <— - napraviti 
gibati se, udarati se - <— vS^i <~ - tuci 

podnositi nepravdu - jiitj <— jJkkl <— jjfc - ciniti nepravdu 
Konsonanti i j i l£ podlijezu ovoj asimilaciji pa tako imamo 

cuvati se - ^] <^ [/j- cuvati 

preduzeti - j&j] <— ( ) j£- j - uzeti 

kockati se - ^\ <— ^ - kockati se 
Evo jos nekoliko primjera: 

Allah nam je stavio u duznost pet namaza tokom 

dana l noci. <UJij f jJI <y ot jJL^ LJLp aUI ^ 

Ako si bio sakrio ruzan posao pred ljudima, nece ti biti moguce da ga sakri- 
jes pred Allahom. aIJ! ^ ^r^j ji dJLSw M AjU ^LJI js> ^Jui JaaJI jllp 01 

Moras iskoristiti priliku za ovaj posao. aI^JI JJJl ft^J ^2 bt ju \ 
Ako zelis iskoristiti ovu knjigu, procitaj je. ilJlt* sJs^Ji Q^ijSbl bj 



50 



OSMA PROSlRENA VRSTA 

VJEZBE olL jJltf 

1. Prevedi na arapski jezik 

Dala sam ti ovu vrijednu knjigu, ali sam uslovila da mi je vratis cim 
procitas. Dobro razmisli o onome sto hoces uraditi i pricuvaj Cr^)) se da ti to 

y y Oy y y $ 

neko ne pokvari (JW). Kad smo saznali (^1) za uspjeh nase vojske, veoma 

^ y y y yQ £ $ 

smo se obradovali(i*~^i). Priblizilo se (v jty proljece ^) pa me raduje lije- 
po vrijeme puno cvijeca, zelenila i ptica. Na nasim granicama neprijatelj je 

S S S O y yyO 

porazen (f jri). Kloni se zlih ljudi i zlih djela! Promisli prije nego sto ka- 

zes! 

2. Evo nekoliko glagola - napravi od njih osmu vrstu pa je konjugiraj u svim 
oblicima a potom nacini recenice, za svaki glagol po jednu (u zagradi je vrsta 
kojom ces se posluziti): 

sastati se (VIII) 
izjednaciti (Vm) 'Jj£ 
opametiti se (VDI) ^sl 
veseliti se (VII) ^ 
gledati, iscekivati (VIE) >' 
priznati (VTII) 
otici, udaljiti se (VII) Li^U 
kupovati (VTH) 1$ ^ 
skratiti (VHI) ^ 
ponosti se (VDI) >i 

a) Prevedi sa arapskog na bosanski jezik. 

b) Izvadi sve glagolske oblike pa ih prevedi u prosirene vrste i izmijeni i 
recenice a time i smisao. 

c) Zamijeni Bagdad za Sarajevo pa napisti o svom gradu desetak lijepih 
re£enica. 
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fi S 0 * 



Oj^l j Oyoji Ol OiJ U .^UJt ^Uil 5i_JUJi JJh -^Jl yi^>- ^IJI^^ *\JJu c~j 

* * 1 > + s + s s 

rtjeCt oCjSS 



glavni grad (prijestonica) - w»Lp izgraden, sagraden - c-^ 
bitijednak- c5jllo- ^j^ epoha, era - tx^p 



historical! - ^Wj}* nije dugo potrajalo - ^ 

civilizacija, kultura - 3jU^ sijati, svijetliti se - 



nevjesta, mlada - sakupti, nagomilati - c5>^i 

pokrajine- jUaSt udoban zivot, izobilje - 

lice zemlje - J*^\ a^-j mjeriti se, porediti se - 



Razgovor a^UJl 

MI SMO U BANCI ^Ji ^ 



Hocete li mi, molim vas, pokazati gdje je banka! 

X ^ y ^ 

Tamo je, na suprotnoj strani. ^j, ^ ^ 

Koliki je danas kurs americkog dolara? jVj jULi , i°' /? u l<r 

Neke od stranaka zele promijeniti cekove, 

a neke uzeti novae. . jV^Vl ^ U^j olS^ Li> b^J .SCjJl ^ 

Budite ljubazni pa mi promijenite ovaj cek 

- 100 americkih dolara. ( ^ ^ «C ) '^Jl Qi J l»! ^ ^ 

U 12 sati i 3o minuta vratar zatvara vrata banke. 
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Pobijediti J*» f - J.t 








<•* 




jednina 3. 


1. m. r. 






3. 


1. z. r. 






2. 


1. m. r. 






2. 


1. z. r. 






1. 


1. oba r. 






dvojina 3. 


1. m. r. 




s O 


3. 


1. z. r. 






2. 


1. oba r. 






mnozina 3. 


1. m. r. 






3. 


1. z. r. 






2. 


1. m. r. 




>- 


2. 


1. z. r. 




{J j*^t a a i 


1. 


1. oba r. 


it 0 " ^< 

J ' * 






















0 ^0 






















^ ^ 0 

^ - 





AR APS KI JEZIK III 

JEDANAESTA LEKCIJA J* &> U4 -.^.jjA 

DEVETA PROSIRENA VRSTA 
(babu-l-ifilali J*A*lv» L>C) 

Ovo je vrsta koja nastaje kad se pred paradigmu J** stavi (elif - 1) i kesra (-) 
a zadnji konsonant (jUil^V) udvostruci pa joj (Oljil) glasi: 

Znacenje ove vrste je isto kao znacenje pridjeva koji pokazuju boje (stalne 
boje) i mahane (vrline i osobine) pa se tako ovi kvaliteti prenose i na subjekat i 
na objekat. Shodno svom znacenju, ovi glagoli su intranzitivni i nemaju pasiv- 
nihoblika. 

Da vidimo kako to na primjerima izgleda: 
Pokvasilo mu se lice od mnogih suza. °ja IP'M 

U proljece se sve basce zazelene. ^Jj\ JU* J> iLaiJl cJ^A 
Ovi stapovi su se sasvim iskrivili. UUj c^r jpj ur v**j! al* 

VJEZBE cJC^& 

1 . Prevedi na arapski jezik: 

a) Kosa od brige, tuge i starosti pobijeli. 

b) Covjek katkad pocrveni od stida. 

c) Ko svoje noge uprasi na Allahovom putu, Allah ce mu ih sacuvati od va- 
tre! 

d) Ova djevojcica je veoma bolesna, lice joj je pozutjelo a od temperature je 
pocrvenjela. 

e) Kad je pukla (j&f) granata (tbis), uplasio sam se (uplasila). 

2. Prevedi na arapski jezik: Date su ti rijeci od kojih mozes konstruirati nek- 
oliko recenica. Mozes upotrijebiti sve poznate (moguce) oblike i dobiti isprav- 
na znacenja koristeci se i drugim odgovarajucim rijecima. 
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RIJECl 'cXJSX 
ohromaviti (biti sakat u nogu) gr j^l 
ocoraviti (izgubiti jedno oko) jy>\ 
poruznjeti, biti ruzan ^Jj 
ispaliti metak j&l jlU 
oslijepiti 
poplaviti Jjjl 
pobijeliti 
granata <kjjs 
iba 



•IWII 



3. Prevedi na bosanski jezik: 



tf^ ^ ^ / * " " so s o 3 s$ s ^ :J- > j ^ i s 3s s ^o^i / J 1 ^ Ji o Ji 

. ^ o ^ J 1 o ✓ J* £ >* ^ o s o ✓ s J 1 ^ ^ ✓ o / . ✓ J 1 ✓ o ✓ * o ✓ 3 s 

ljX>i\ dJiJ OjJls^aj t/UJtj . J~**- Jaj l^JU> jUj^flj jl^^t ^ i >j 

^ ^ ^ ^ ^ 3? S S 0 S 

o 3 3 s s 3 £ 3^ Osr^r o 3 s s Os * s 3 s o ss s 0 ' * o ss Q 3 3 ^3 ' °C * * ' * \ 

* S S S ✓ S S S S S S S 



JJ Si . 3 s 3 s s 

j s s 3 & 3 s G s 

s $ 3 $ 3 s > ' o s $ s 

✓ s s s ^ w 

//J 1 3/ O s s$ ss & 3 



^■^^^ . sO s O s s . sO s Q s s 3 £ 3 s Os O s 



s sO 3 Q s s# t s 0 3 $ 3 0 sO s s s 

^aaL^JI oL>yi ^LJI lit. _ 



sOs 3q 3 S . 3 s o 



ss ^ s W* 
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RUE& 'c£M 



osnovati- tij bazen- c/'^-cAp- 

klub - .>b za plivanje - a^-lLu 

sportski klubovi - v^Ljta^f mladi- 

f s 

teren, igraliste - L-pSC _ tJ^L plivanje - 

razlicita - tikki posaditi, zasaditi - 

poredati, napraviti redove - prostrijeti (posuti) - 

sjediste, klupa - apU- _ pijesak - JO 

gledaoci, posmatraci - 'byrj£+ posjecivati, namjeravati - ju*s 

posmatrati - aili ojacati, pojacati - Jyu-<J} 

tijelo - - l> Jb bavljenje - t-jU* 

slobodno vrijeme - g\) cJj nizati, redati - jli 

provesti - ^J*3 odgovarati, biti sukladan - vl*li 



1) Gdje mogu plivati ovdje, u blizini? ?U* ^ ^ l^ 1 ^ 

2) More je danas mirno. . ^ ^Jl 

3) Nema danas na mom valova. . U-f£1 £3 J^3l? ^ 

4) More je prepuno i starih i mladih. . jU^Jlj jL^JL, £>%> j*J\ 

V ^ s s 

5) Idemo na nasu omiljenu plazu! ! jUilll llskli ^1 i^Jtii iL Li 

6) Ovo je Aleksandrija nevjesta 

Sredozemlja . . >^JI *l yOi ^-j^ jOiSwpn a jj* 

7) Ona je drevan i savremen grad 
istovremeno. . ( cJjJI u Ji> ) <Sj j^j ir jlS i^^u 

8) Ovdje je more nemirno a valovi su visoki. . tjlp ^ f^lj £ju ^*Jl lli 

9) Tamo u uvali nalazi se pjescana plaza. . J*j\ J^LJI jo^jj gJWI ^ *! 

1 0) Tamo je more plitko. . jlill JJl y»Jl dJUbi 



56 



DEVETA PROSlRENA VRSTA 



nostati siv nosivieti = 


& J- > 








jednina 3. 1. m. r. 


1. 1 

•J* 




3 • 1 • z * r« 


0 $ 

OJbjl 




2. 1. m. r. 






!• z» r« 






1.1. obar. oVjujI 


t . f 


dvojina 3. 1. m. r. 






3 • !• z» r« 






2. 1. oba r. llf/aT,! 


(Jl JUjJ 


mnozina 3. 1. m. r. 






3» 1* z» r« 


0^-44 




2. 1. m. r. 






2« 1« z« r« 






1.1. oba r. & 


■My 






\a* c SI Sf - 'if' - 1 








S ^o J 3 ^oJ 

- J*^ - 






^ ^ 0 0 


J ^ 0 X Ox 
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DVANAESTA LEKCIJA ^ Jd\ ^oJl 



DESETA PROSIRENA VRSTA 
(babul-istif <ali JUiLw 



Ova vrsta nastaje od temeljne (prve vrste) kad joj se kao prefiks dodaju kon- 
sonanti o . ^ . I . Zove se ^\ J— jer nju cine sest konsonanata. Ona, dakle, ima 
sljedece oblike: 

Znacenja ove vrste su: 

1 . Katkad odgovara nasim ref leksivnim glagolima i tada refleksivna zamjen- 
ica moze biti i u dativu i u akuzativu, npr. : 

traziti da se ukine, prepisati <— 

ucvrstiti se '^£>cL>\ <r- 

izvoditi zakljucak, sebi prisvojiti <— 

2. Vecina glagola ove vrste izrazava da neko nesto zeli, trazi, zahtijeva i si. 
npr: 

traziti od Allaha oprosta <— y& 
traziti iz vj estaj Jr^l <— 

traziti milost <~ r^J 

traziti zamjenu J <— 

3 . Nekad ovi glagoli znace da cov jek sudi o necemu, smatra takvim, (sve u 
vezi sa glagolom iz prve vrste), npr.: 

odobravati, smatrati dobrim cr^^l <~ biti dobar 

ne odobravati, smatrati ruznim <— biti ruzan 

udaljiti, smatrati dalekim ju^Lj ^- juJ biti dalek 

4. Nekad ova vrsta nastaje od imenica, pa su, prema tome, i ovi glagoli de- 
nominalni, npr.: 

imenovati nekoga za ministra j jy^l <— j. jj ministar 

imenovati nekoga za nasljednika <— halifa 
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5. Ima mnogo glagola ove vrste koji su isti kao i oni iz prve vrste, npr.: 
upotrebljavati = [y* 

iskorijeniti J^^-i = ^ 

6. Mada se ovi glagoli na bosanski jezik prevode kao povratni - oni u araps- 
kom jeziku dolaze i u pasivu. 

Da vidimo neke primjere: 

Prvi koji je pokusao dobiti (izvaditi) gas iz uglja bio je engleski svecenik i 
vec je postala cuvena upotreba ovog svjetla. 

x x ^ x 0 0 x x /O xx .x" 0 i x 1? £ xx OxO x xOx xO 0 x $ S 0 x -0 £ x 

✓ X ^ s X ✓ ,r * y 

Docekali su nas sa izuzetnim postovanjem. f^Nl ^LL ij^JL^l-i 

X 

xxx 0 xO 

✓ ^ 

Srest cemo se u buducim vremenima, ako Bog da (htjedne). 

J*5xx O ^O^O^O x ^ J X x xx 



xO xO 

0 & 

p s xO^y xxxO xO 

Ko odobrava ruzne stvari kao da ih cini. x& U^j --^^-i 



J> x O ft x 



VJEZBE oW^J! 

1. Prevedi na arapski jezik: 

Moli Boga da ti oprosti grijehe, zaista je Allah milostiv. Upotrijebi desetu 
vrstu u recenici: Mi smatramo velikim nasu borbu za slobodu ove zemlje koja 
se zove Bosna i Hercegovina. Neobicnim mi smatramo politiku SAD, ljuti nas 
politika UN. Muslimanima je zabranjeno piti vina i opojna pica uopce (U^p ). 
Svaka vijest o uspjehu nase vojske raduje nas veoma (prava radost Svaki 
dan se vrlo rano budim Q£$J ^ i onda uradim mnogo posla u toku dana. Ne 
govori onome koji ne slusa tvoje rijeci. Uzmi ovog covjeka u sluzbu jer 
on je dobar radnik i vjeran prijatelj. Za ovo sto su ucinili za ovu zemlju 
nasi vojnici zasluzuju (j^-l) nasu zahvalnost i nase postovanje. 

2. Evo nekoliko glagola desete vrste, nadi im ostale dijelove za recenicu, za- 
tim u tim recenicama izvrsi sve promjene koje bi mogle izmijeniti smisao: 

traziti dozvolu - bVu^l traziti zakletvu (od nekoga ) - 

traziti sav jeta - ^ iLl stidjeti se - ( J>^1 ) 

veseliti se - cuditi se - '<*/J£*\ 

izuzeti, iskljuciti - pozvati - \^<£*\ 
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. x /O x x O xO 



dokazivati, zakljucivati - pridruziti se - ^^-s^l 

traziti svjedoke, navesti kao dokaz - -x^M modi - f^l*L>\ 

Prevedi na bosanski jezik 

x $ 2 * o ^ x x ^ ^ o ^ x i i o x * i o ^x xx t x-*-*Qxxx x ^ o ^ Ox ^ 

x 0 xx x O x 0 x / J // xO x x i x ^ xO x x x x Ox O ^ J*0 x x / o x ^ ^ 9. , 

S " X S S *r & ^ s 

x V 2 Of x* x Ox 2 xx xPx x x 0 xO £ x x x £ x x B > xO x 5* x x x 

XX S S- <S s' X S S ^ XX 

* x, -3 Ox O ^ x^ vO J? 1* 0 x x Ox^xxxOxx x xO ^ t ^ C f ^ 0 x'< > . . xxS -f 

. Jb^G 01 Lu£^ JJ> l^-^Jj ^jj^aj 2157^ LlJU .5JL_jaJI ^UVi 5>UL ^LJI ^1 

x * x X^X X X ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ 



X 



xOxx 0 £ S 
It _ I • 



X ** > X ^ 

^ X fl 

X 0 £ f ^ ■** 0 x xO x- x ^ O x xxx 0 ^"X x J*x x x O 0 X 

. ^! Ji }/l Lw» Ux>- y cja3 j ^ jSJ 5jLw- jL>*ii^.i Jbj 

X X ^ X ^ 

foto aparat - ^ ifr prisp jeti (doci) - 



=5 

J> XO X 



pustinja- sresti- J*li 

piramide - ( fy> ) f £*t muzej - 
provesti (vrijeme) - ^2a5 spomenici - (yl ) jlST 

V?/0 xO J xx 

izlet (putovanje) - kipovi - ( Jlfuj ) JJUj 

X y ^ 

nekoliko - uputiti se - - j 

X 

odbiti (ne prihvati) - barke - ( t-^li ) vj'j* 

X X 

pjesice - ^ fjJVl JLp LjlJ- 



U RESTORANU 
(fi-l-mat'ami ^ ) 

1) Konobaru, molim vas, donesite jelovnik da vidim sta imate danas dobro 

• 1 ^ • ♦ < I ° x^ i » x O xO J> ^ 0 xx x ( x # x x x ( 0^3^ 0x0 & xO ^ x 

XXx' ✓ ✓ X-' XXX 

2) U nasem restoranu jelo je uvijek ukusno. . LJil ju i] jsl lUjol ^ ( T 

X X 

3) A da li je istovremeno i jeftino? ?I^K> <J J^i ( r 

^ ^ X X 

4) Izvolite jelovnik! ! ^ U^t uuir l^i!^ ( l 

X 

5) Predjela: : oSu^ ( 0 

6) juha od povrca c$jj*M* <>Js> ( n 
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7) juha od lece 

8) juha od gljiva 

9) juha od spargla 

10) pilecajuha 

11) tvrdo kuhana jaja 

12) kajgana 

1 3) omlet 

1 4) jaja przena s krompirom 



>S S S 
hiijZi (A 

S O ^ ^/fii 

S S S S 

jryrzhr' ( ^ * 

L^L^ ( ^ Y 

w ( 



s o a 



traziti izvjestaj J** 5 * o* J u ^-)' 1 



jednina 3. 1. m. r. 

3. 1. z. r. 

2. 1. m. r. 

2. 1. z. r. 

1. 1. oba r. 
dvojina 3. 1. m. r. 

3. 1. z, r. 



mnozina 3. 1. m. r. 
3. 1. z. r. 
2. 1. m. r. 
2. 1. z. r. 
1 . 1. oba r. 



S S a ^ S k S a 




^ So sO s-0 



2. 1. oba r. Uj 



✓ O sO 

o 

$ So '0 





o o So S 



f • 

S o o So 2 



^ o So S 



^^oo >o S 



* 0 A> 



O O «*0 



O -*0 O >0 



so o So S 



S ? o <> *?> 3 $ o s 



S o ^o 



S o ^o 



S o ^o 




s 2 0 ✓ 
s 0 0 sO s 

^ S o so 



3i> 



x o 0 ^"0 ^ 



s-Q S 



s >,0 J) 



^sO S 




SsQ sO S 



0 0 



0 Q 



# o s& S 



o So 
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ARAPSKI JEZIK III 

TRINAESTA LEKCIJA ^ jJWt ^ oil 

11., 12. i 13. PROSIRENA VRSTA 

Jedanaesta, dvanaesta i trinaesta prosirena vrsta glagola izrazava neku rad- 
nju pojacanog znacenja. Uvijek su neprelazni (pa od njih nemamo pasivnih 
oblika). Mogu biti i denominalni (mogu se izvoditi iz imena). Nema ih mnogo 
u upotrebi pa cemo dati samo njihove osnovne oblike. Nismo ih mogli zaobici 
zato sto i oni spadaju u vrstu kojoj se dodaju po tri konsonanta, o cemu smo na 
pocetku govorili. Kad je rijec o konjugaciji uopce, njihova pravila se ne razli- 
kuju od onih koja vrijede za prvu vrstu. 

Iz tabelarnih pregleda prosirenih vrsta ustanovili smo da u torn pravcu (u 
odnosu na prvu vrstu) nema razlika ni u ^lil ni u Razlika se javlja 

samo u prebacivanju vokala (olT^). Sto se tice imperativa (/off), gradili smo 
ga na isti nacin kao i kod vrste s tim sto smo ukidajuci Sp jUali! <J>^- ( j -> j I ) 

O 0 2 s 

sa drugog i treceg lica * jUJJ (-> J) morali dodavati I (elif ) ako je J*iJI *ti bio 

o - 

jfl*, tj . bez vokala(jer se sakinom u arapskom jeziku, rekli smo to, ne moze 
poceti rijec) i ukidali zadnji vokal (sa jLiJI fi). Svaki ovako dodat elif ( I ) bio je 
(J^^3l iy+jt>) onaj koji se u fleksiji (upotrijebi u recenici npr.:) ne smije cuti ali ga 
valja oznaciti i na njega staviti znak (iM?)- Razlikujemo samo takav ( I ) na 
cetvrtoj vrsti koji je ^ksJl iy+* i valja ga uvijek citati (inace bi doslo do izjed- 
nacenja sa prvom vrstom). 

Promjena je jos kod oba participa koji se jednostavno dobiju kad se ukine 
APjUalll S)- a na mjesto njega stavi konsonant f i, razumljivo, zavrsni ^Jzfi (I) 
pa ce aktivni particip biti od aktivnog oblika vremena koje traje (neki to zovu 
prezent - sto u arapskom jeziku nije bas adekvatan smisao) £jUail a pasivni 
particip od pasivnog oblika 

Oblik j^A\ (koga neki zovu infinitivom, sto on nije - u arapskoj gramatici 
to je ime glagolske radnje i tako se i ponasa) deklinira se, ima svoj nastavak za 
plural koji je uvijek nastavak pravilnog plurala imenice z.r. (ot) on nije osnov 
konjugacije, nego je to trece lice ^lil (vremena koje je proslo) u jedini 
muskog roda. U torn obliku se vidi i pravilnost i nepravilnost glagola. Rekli 
smo da se sva nepravilnost glagola, i ne samo glagola, ogleda u pojavi bolesnih 
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11., 12. i 13. PROSlRENA VRSTA 



konsonanata lS - j -J v Nepravilan je, dakle, oblik koji u svom korijenu ima je- 
dan od ovih konsonanata. 

JEDANAESTA PRO$IRENA VRSTA 

(babu-l-if 'ilali jSuftl J V C) 

Ova vrsta nastaje kad se osnovnom obliku J*i doda na pocetku elif ( I ) i 
kasra ( - ) i izmedu drugog i treceg konsonanta, takoder, elif ( I ) a krajnji kon- 
sonant se pojaca ajxsJt ( 1 ), pa ce oblici ove vrste biti: 

^lil jako je pobijelio 
fjUalll jako bijeli 
^ULI y i pobijeli jako! °J^Qi ili 
^U-l ^ nemoj jako pobijeliti ^-^O V ili ^Lj ^ 
JpUJI ^! koji je jako pobijelio Je\~* 
j juaII pobjeljivanje ^Uj-J 

Korijen: - Ja»i 

DVANAESTA PROSKENA VRSTA 

(babu-l-if Tali JCu-tyl LC) 

Ako se prvoj temeljnoj vrsti doda s pocetka elif ( 1 ) a izmedu prvog i drugog 
konsonanta slog (y) dobili smo dvanaestu prosirenu vrstu koja ima oblike: 

^lil jako se pogurio V^j^i 
^jUail jako se zguri ili jako ce se poguriti Lojj^ 
^U-l jako se poguri! l^/jJb-i 
^bLI ^ ne guri se jako! nemoj se jako zguriti! *~>*j£*5 V 
JpUI! ^1 onaj koji se jako zgrbio t^jUki 
j juaLI j ako zgrbl j ivanj e «J \ 

Korijen: - ua*- 
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TRINAESTA PROSlRENA VRSTA 
(babu-l-if-'iwwali JI^Nl^) 



O 0 J* Os 

Kad se prvoj temeljnoj vrsti na pocetku doda alif ( I ) a izmedu J~ai ^ i 
J*ilt slog - 3 tj. jp dobivamo onu vrstu ciji su oblici: 

npr.: 

velikazurba- iUM 
jako se zuri - 
jako se zurio - *j&r\ 
onaj koji se jako zuri - i 
ne zuri se jako! - 3 ^ 
jako se zuri! - ijW] 
Korijen: - JUk- 

Trinaesta vrsta je i refleksivna, a takoder i sa pojacanim smislom. Ipak, ove 
vrste se rijetko upotrebljavaju. 

Vazno je napomenuti da bi bilo pogresno svhatiti da se svaki korijen glagola 
pojacan na ovaj nacin moze dovesti u jednu od ovih vrsta. 

v J 1 y o 53 ^ 

VJEZBE ob^JI 



: JUd iiJJi ^SOli . «ujaj ^ Oj-^ AjL^j LaLw> oJ^-y <up <dJi ^P ^^Ip J-*Lp J>o 

iijJjj dlUL jiy Sf ^JbU Jjxp! JU* . jUL !l cJL- cJUo til : JU ?dUW CJ? 

Gospodin nas Omer i njegov namjesnik. 

Dosao jedan namjesnik kod Omera, Allah s njim bio zadovoljan, i nasao ga 
kako lezi na ledima a njegova djeca se igraju njemu na trbuhu. Namjesnik to ne 
odobri a Omer ga upita: „Kako ti sa svojom porodicom postupas?" Ovaj odgo- 
vori: „Kad ja udem, zasuti onaj koji govori." 

Na to ce halifa: „Otpusten si! Ti ne postupas blago sa svojom porodicom i 
svojom djecom, pa kako ces biti blag prema sljedbenicima (narodu) Muham- 
medovim, Allahov spas na njega. 
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2. Zajedno smo preveli ovu anegdotu o jednom od cetvorice halif a, koji su 
upravljali arapskim narodom poslije preseljenja Muhammeda, a.s. Bili su birani 
jedan po jedan i zato su nazvani bj^fyl *Ulkjl. Medu njima ^UaiJI ^ ^ poznat 
je po svojoj plemenitosti, postenju i skromnosti pa je dobio naziv -JJjjlSK, sto 
znaci - onaj koji strogo razdvaja istinu od neistine. 

Ispricat cemo jos jednu od mnogih anegdota u vezi s njim. Ti je prevedi i 
analiziraj svaku rijec posebno - pismeno. Zatim je prepricaj i daj svoj komen- 
tar. 



^ ^ ^ ^ ^ s * * 



* c * 



$ * * * * * $> * : 



Lis » jTL^JI JbJ ^ d £ l5 ^2j IjU <jt bjb ji>JI Dl5j ai^p j J! XLJ oli OS 

* ^ ^ > * * £ 



^ ^ ^ y^O ^ ^ ^ / y'y* <^ J f^ # ' 0 * * 



o *■ * * ^ O ^ * *** ^ * f ^^o* of* ^ ^ i e •** 0 o^^ ^ -j^o <* * * Q S s ^0 

itOsj i^^^v L^JL>- qS> L$JL*i ... jjS-j *>j Uoifjt LfcjL>oj jOS C^>o Jij5 5ly>t J^rj Lg-U 

^* ^ * ' ^ ^ ^ * 

off f & *- * o ✓ ✓ 00 # ✓ ✓ ✓ ^ . / ✓ o ✓ ^ O ^ ^ 0 < ' ' \ ' ° ^ f 

^.:S^i ^.U L^J : cJU ? j JLiH ©Jjb ^ ^ Jul Uj : l$3 JUi . fj->Jl ^ Oj^^j ^1 : cJUi JUL> ^1 

' ^ ^ s ^ ^ r ** f ^ f ✓ 



^0 ^ 



o ****** ** if * o* * 



^ ^ ' ^ ^ ^ ^ * * * * * * 

* *■ f*o*0 f Q **^* *- f ** f * * ** f \*l**¥ \ ' °t 'it*'*'''' ' ° ' * ' ' 0j i ^ ^ * \ ' ^ \\ ' ' ' 

^ ^ ^ ^ ^ ^ 

✓ ^ ^-o^^ ^o^. f * o *■ $ * * * * * $* 2 * ** $ f f & * * * o * ** * 



^ . ✓ ^ *■ 



d* t ^ ^ o 



RIJECI oCJKM 



hrana- ^ 
odmah- 
pribaviti- 
maslo - jll- 
vreca, kesa- 

* 

brasno - 



* * * 



staviti, ostaviti - £fj 
pred, ispred- Is^ctf 
kolicina - 
mijesati- iJ^- 
puhati (vatru) - ^2 
skuhati, zgotoviti - 
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s 5» s s 



licno donijeti - 
izruciti- 

sahan, posuda, zdjela - uL*? 
ponuditi, staviti ispred - f Ji 
najesti se, zasititi se - 
radovati se - ^ 
zahvaliti - 
ucinjeno djelo - 
igrati se - L~«J 
smijati se - dJ^> 
uciniti, uraditi, raditi - Ji* 
proizvodenje, provedba - \& usutkivati - cSJ\ 
odredbe - (l^kll) f&UVl uciniti da povjeruje - ^jt 



vratitise- Sip 
ispitivati, pregledati - ^ii: 
stanje podanika - ^PjJl^-i 
svijetliti - - *U>i 
pribliziti se - ^ 
gorivo (drva) - 
lonac, posuda - joi 
plakati- ^ 
jaukati- 
plac- ^ISo 

glad - *f>*jr 



s s 0 ^ 



uprkostome- d^ii^ 
njeznog srca - s-lsJI jJj 
skroman - 
jednenoci- ^Q ofi 



spavati- ^ 
smiritise- f^i 
miran - 
zahvaliti - -u^ 




(fraza) Allah ti dobrim platio ! - \J±- ill! illj* 



•J* 



CETRNAESTA LEKCIJA >p '^}\ jJI 

GLAGOLI SA 6ETIRI KORJENITA SUGLASNIKA 
(ar-ruba iyyu-l-mudzerredu ^ ^Jl) 

Nekoliko puta smo ukazali na to da vecina arapskih glagola ima u svojoj os- 
novi po tri konsonanta ( J*i) pa smo ih nazvali ^S&l. Dodavali smo na ovu 
vrstu po jedan dva ili tri konsonanta i tako dobili trinaest vrsta. Arapska grama- 
tika biljezi ih po njihovim glagolskim imenicama (u nas infinitivom). 

Ako je temeljna vrsta sa cetiri konsonanta, onda se ona zove l^lll ali 
moras uociti razliku ove od one koju smo nazvali ^>\*)\ zato sto smo onoj koja 

4 * 4 s 

je bila J>y&\ dodali jedan konsonant. 

Ova vrsta se razlikuje od onih prosirenih jer ima sva cetiri korjenita konso- 
nanta. I ova vrsta moze se prosiriti sa jednim ili sa dva konsonanta, tako da 
imamo jos tri prosirene vrste. 

Imamo, zatim, od druge prosirene vrste - pet oblika koji se njoj pribrajaju, a 
od trece jos dva oblika. 

Ima, na kraju, jedna kategorija glagola koje pribrajamo L>C a nastaju 
tako da se ovoj temeljnoj vrsti doda ili izmedu prvog i drugog, ili izmedu 
drugog i treceg korjenitog suglasnika, ili mu se zadnji konsonant ponovi. Tak- 
vih ima sest vrsta. 

Ovi glagoli (svi navedeni •> ^ )\) su ili prelazni ili neprelazni ih su ono- 
matopeje ili su refleksivni a neki mogu biti i pasivni. 

Vec smo to istakli, ali da ponovimo: ni ovi od tri konsonanta niti ovi 
od cetiri konsonanta nemaju uvijek sve prosirene vrste. Isto tako 

prosirena vrsta ne mora nastati od temeljne prve vrste pa bila ona sa tri ili sa 
cetiri konsonanta. Glagoli kao npr.: ifpl , shvatiti - aljt, htjeti - liciti (na ne- 
kog) nemaju prvu vrstu. 

Evo nekoliko primjera (premda su ovo glagoli koji se malo upotrebljavaju - 
a i nema ih mnogo): 

.(jaukati) JjJj -ii OtT y.j^ SiA » y \ uU ( \ 
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1 . Prevedi na arapski jezik: 

Znas li prevesti ovu vjezbu na svoj jezik? 

Nedavno je bio jak potres u Japanu - a zemlja se tresla desetak dana poslije 
toga. 

Moj djed, koji je bio visoki oficir u turskoj vojsci, dobio je od sultana sablju 
iskicenu draguljima. Tu sablju opljackala su srpske komite poslije Prvog 
svjetskog rata. 



KVADRILITERE - giagoli sa cetiri k#rjenita konsonanta 
(ar-ruba iyyu-l-muderredu a^lii '^OO 

■ 

Giagoli sa cetiri korjenita konsonanta sa svojim prosirenim vrstama glase: 

1. kotrljati, valjati - jrJ*o Ui I 

Prosirene su joj vrste: 

y yO y y S y 9 y yO y y 

1 . JLJu - valjati se - ^ 

2. JJbii - skupiti se, skutriti se - '^>Zj>\ 

3. - smiriti se, primiriti se - 

Kao sto se vidi, znacenje im je refleksivno. 

2. valjati se - ^ as L>C n 
Prosirene vrste su 

1 . Jp^ - obuci carape - vjyr^ 

2. - postati kao vrag (posejtanati se) - 

3. 'S**£ - ponosno hodati - '£y>) 

4. - led nauznak (ispruziti se na leda) - 

5. - ogrnuti se ogrtacem - 
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3. skupiti se, skutriti se f** j>\ HI 
Prosirene vrste su: 

S 0^-0 s f> ^ o 

1 . JL^i - spavati na ledima - (J iL- 1 

2. Ji^i - imati iskrivljen grudni kos - ^^^1 



4. 

Ovoj vrsti pribrajamo glagole koji imaju cetiri korjenita suglasnika od kojih 
je jedan ili j ili <j ili je jedan konsonant ponovljen (obicno zadnji). Evo tih 
oblika (ima ih samo sest): 

* o ^ ji s s O ^ # m # s f t> s £ s sO s 

LJ^jii-Jp> -lznemoci- JU^_ Ji^- Jij^ 

2. JM< - - lijeciti zivotinje J^h>. -J*~>. -J** 

O S s s O ✓ # 1* ✓ O ^0^J> s s O s 

3. J - J j*i - glasno govoriti - Jj&? - j - j ^ 

Z Os* ^ sO s # ^^O ^ Oxi 

4. ~ J^o - okhznuti se - jW^ 

>» V s 

5. - JLi - obuci ogrtac - s-'CU- - s-J^ - 

6. (^ij - - baciti nekoga na leda - ftliL _ ,_s2lJ - 



VJEZBE 



4j 



^ S S ** S ^ : > > & S 

£ O 0 s J 0 ^j* 1 ^ 0 >■ J'/,/ s s 0 tf ^ £ < J *^ tv* * Q s sO s s ** /O ^-0 J 

^ ' * & ; M s s s s ^ s s s 

S * S S S S S S s s s 

Q $ & s. * s / /^O ^ -0 -3 ^ £ s 0 s s Os 2 ^ s ss G S S * s $ $ **0 $s s S y*Q 

j>tJI ^^r-^p 0* • Jj-^ t^jW OL^ ^jI Oo j . 4j j^w- c^bS 4j| aJUJ t-jUSJI 

^ ^ S ^ s ^ s 

s s y So so s Os s s £s o >o ^ox o s s s s o s 



/ \ \ & 0 ' Ss S 0 / / 

vl. ime Amr za razliku od ima uza se j koji se zove jlj 

( Y } Li! je nadimak koji se cesto nalazi uz ime. To je samo jedan od nacina 
odredivanja vl. imena. Jos cesci naziv je po imenicama }\ - _ . J>\, Jedan 
je prema osobinama, npr.: JjjU)!. 
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RIJE& oll&K 

casniji mins - *>*Slj 

uceniji - ^Ut odgojiti, odrasti - 

milije meni - ^1 ^~>-t preci, oni koji su bili prije - o j^-ik* 

neko (nepoznata osoba) - o^i oni koji ce doci - oj^t^ 

stidjeti se - \Jr^A gramatika - 

preseliti na drugi svijet - J*y Dzahiz (vl. ime) - Ji^L>Jl 

selo -%} razmisljati - 

perzijski jezik - pokloniti - ci^ut 

1. Prevedi tekst na bosanski jezik 

2. Posebno iz teksta uzmi glagole i odredi kojoj vrsti pripadaju. Zatim uzmi 
po jedan glagol iz pojedinih vrsta i konjugiraj ga potpuno. 

3. Od novodobivenih glagola sacini deset recenica. 

4. Prevedi na arapski jezik: 

a. Kufa i Basra su bila dva znamenita grada u kojima se nauka razvijala i 
prenosila u druge krajeve arapskog svijeta. 

b. Arapi su poznavali mnogo prirodnih nauka kad u Evropi o njima nisu 
znali nista. 

c. Drzave kao sto su Engleska i Francuska zaustavile su napredak u araps- 
kom svijetu jer su izvrsile okupaciju tih krajeva. 

d. Tek na pocetku dvadesetog stoljeca arapski narod uspjet ce da se oslobodi 
kolonijalizma. 

e. Narod Palestine i u nasem stoljecu je bio zrtva cionizma. 
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Tabelal. 



y y 0 y 0 O 0 



SsO y 2 



hrzati = j** p jl** ^Jio c^U 



jednina 3. 

3. 
2. 
2. 
1. 

dvojina 3. 

3. 
2. 

mnozina 3. 

3. 
2. 
2. 
1. 



. m. r. 



. z. r. 



. m. r. 



. z. r. 



. m. r. 
. z. r. 
. oba r. 
. m. r. 
. z. r. 
. m. r. 
. z. r. 
. oba r. 



y y 0 y 
O y y O s 



O ✓ O ✓ 



! wo. 



. oba r. c~++oj* 



y y 0 y 

z 



A) ^ o 



y 0 y 0 y 

o J)o x O x 



y 0 y 



s Q * » 



J> O / J 

y 

S O y S 

y y 

* O y 2 

✓ 0 ✓ ^ 



•J 



s O / ^ 

✓ 2 O y S 
* 

^ 0 O ^ J 3 

y 2 O y 2 

y 

s 0 O x -0 

y 

S o x S 
yULt 



oo. . r li 

y 

. J" 
id c 

/ 0 J> 0 y O SO 

1J*^D ^ # &y> y O y £ y O ^ 

^Lg-<>jk ill 4x>Hg-<^ _ jJ^2^j\ 



*5 V _ ^UJl ^ 



0 x * 



o S o 
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Tabela 2. 



Kvadrilitere - prosirene vrste v ^jJl )\ 



jui^ 1 * JMv^ ^^l^l. 



s s 0 s 0 

' '-.I 



J 1 o ✓ 0 



& 0 ^ 0 S 



* I *** 



a J" o ^ 



Jplill 



2 s 0 * 



.ji-JLaj - praviti se filozofom, filozofirati 
' V^JUj - gusto obrasti travom 
- namrsiti se, smrknuti se 
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NEPRAVILNI GLAGOLI 

U arapskom jeziku nepravilnim se smatra onaj glagol koji u korijenu nema 
tri „zdrava" konsonanta (prisjetimo se da su svi konsonanti „zdravi" osim I 
iS - j - ili im je jedan od tri konsonanta * , ili su u korijenu dva ista „zdrava" 
konsonanta. 

Sve ostalo u pogledu konjugacije i mogucih glagolskih oblika, te upotrebe 
ne razlikuje se ni po cemu od pravilnih glagola. Prema tome, i nepravilni gla- 
goli imaju svoje prosirene vrste isto kao i oni koje smo nazivali * Jr\ tj. tri 
korjenita konsonanta - zdrava. Vec sad, kad smo jos daleko od upoznavanja sa 
nepravilnim glagolima-napominjemo da ni kod pravilnih ni kod nepravilnih 
glagola svaki onaj kojeg smo sreli u prvoj v rsti ne mora imati sve prosirene 
vrste. Cesto je to nemoguce v ec i zbog smisla koji taj glagol u prvoj vrsti ima 
(jer su znacenja prosirenih vrsta veoma specificne). 

Nepravilni glagoli, prema tome sto smo vec rekli, jesu: 

1. w*pLiil - podvostruceni 

2. - sa hamzetom u korijenu polunepravilni 

Nepravilni (pravi nepravilni) glagoli 

1. JltJl - slican po konjugaciji onim koji su pravilni 

2. *<-*yr^ - supalj (koji ima u sredini W ili j) 
2. ^aititf - krnjavi (koji ima na kraju W ili j) 

4. \j*M\ - mjesovit (dvostruko slab, tj. onaj kod koga je 1 i 3. konsonant 
slab ili 2 i 3) 

U arapskom jeziku ima nekoliko glagola koji su u pogledu konjugacije ne- 
potpuni - krnji, ili se upotrebljavaju samo kao uzvici, ili su samo djelomicno 
promjenljivi. To su: 

L glagolski oblik koji ima znacenje negativnog oblika biti: 

2. glagoli kojima se hvali ili kudi ^ illj ^ jlJi Jult 

3. glagoli koji izrazavaju cudenje w^lit ClUsf 

73 



ARAPSKI JEZIK III 

Glagolskim oblicima pribrajamo i imenske oblike glagola, i to: 
1 . imena koja su izvedena iz infinitiva 

a) oblici koji su slicni pridjevima t^Jt U*d\ 

b) participijalni oblici aktivni J^Ui! 

* o x o 2 o 

c) participijalni oblici pasivni J jaaJI ^1 

d) imenice mjesta i vremena oUjlij ol£jl ll-j 

e) imenice oruda infill 

f) vrste infinitiva kao imena glagolske radnje ?J> 

NEPRAVILNI GLAGOLI 
(al-fi'lu gayru-s-salimi JLJI^p J^ili) 

U uvodnom dijelu glagolskih vrsta rekli smo kako se dijele i kako se zovu. 

Pocnimo sa prvnim nepravilnim glagolom i ponovimo sta smo naucili o 
tome do sada. Dakle, podjela na pravilne i nepravilne glagole u arapskom jezi- 
ku nije zasnovana na konjugaciji kao takvoj, nego narposto - nepravilni su oni 
koji nemaju u osnovi tri zdrava konsonanta. Sve ostalo: vremena, lica, broj jed- 
naki su i kod jednih i kod drugih. Upravo zbog svoje osnove ( a ona je, rekli 
smo to, najcistija u trecem lieu ^iJl za muski rod u jednini). Nepravilni gla- 
goli dijele se u dvije kategorije: oni koji imaju 3 konsonanta u osnovi ali su, 
ipak, u konjugaciji nesto drugaciji i oni koji u svom korijenu imaju jedan od, 
bolesnih, glasova (ls - j - 1). 

Prvi predstavnik polunepravilnih glagola zove se (al-muda'afu <JlpO*1ji Jauft 
geminirani gl.) „podvostrucen" i slijedi ova pravila: 

1) Najprije, ime ovog glagola dolazi od toga sto se u korijenu nalaze dva ista 
konsonanta koji se slijevaju u jedan podvostrucen nad koji se obavezno stavlja 
znak za pojacanje ^xi-Ji i znak vokala koji je u ^CJI (fetha - ). 

Ovakvo podvostrucavanje se zove t-^lj f £>i 

Od: 'Ji* - upucivati, dobili smo 

1/3^2* - ugristi, dobili smo Ja* 
Vjlp - izbrojiti, dobili smo jlp 



74 



NEPRAVILNI GLAGOLI 



2) Slivanje je obavezno i u ^jU^Ji stoga sto, prvi konsonant nije sakin. U 
ovakvoj situaciji vokal se prenosi sa prvog konzonanta na onaj koji je pred 
njim ako je ovaj sakin, npr.: 



-& 2 ^ » * Q s ;o J) , 



on pruza - ^ <— jj^j <t~ 
onbroji- o*j <— >ju* ^- >o*u 
on gnze - J^> <- ^a-*** <- 

3) Dakle, kad su dva ista konsonanta jedan do drugog ili kad je prvi C a 
drugi slijevanje je obavezno. Ali, ako je situacija obrnuta pa prvi 

bude 4/*^ a drugi ^fL* (ili sam po sebi ili zbog oblikoslovlja) nema podvo- 
strucavanja, npr.: 

oVju pruzila sam 
oVjlp izbrojila sam 
pobjegli smo 



4) Ako se radi o obliku £jL^Jl u 2. i 3. lica mnozine zenskog roda, nema 
podvostrucavanja, npr.: 

b^xJ vi pruzate 
jl^UX one pripovijedaju 



5) Kad se u obliku jusiva sliju dva ista konsonanta, zadnji konsonant moze 
se citati sa sva tri vokala ako je na srednjem bio vokal - 



Ji J* ^ 0 X t 2 s O s & 2 s O s 2 O s 



Ako je na srednjem kosnonantu bio vokal a - ili i -, onda ce se i zadnjii 
konsonant citati sa - ili _ . 

■ 

6) Ovo pravilo vrijedi i za imperativ 2. lica muskog roda. Posto ovaj oblik 
nije na samom pocetku bio ^L- suvisno bi bilo dodavati i (elif) pa tako imamo 

JLa Jl« JLo 

ili 

III * 

# G 

J» - J» 

Sva ova pravila vrijedi i za pasivne oblike ako se nadu u istom odnosu kon- 
sonanti o kojima je rijec. 
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x x 



o x x x x oxo £ 3 



Evo nekoliko primjera: 

Ispruzi noge prema (duzini) pokrivaca. d^UJ jj& Js> dJLk-j ^ 

V XX ^ 

Onaj ko upucuje na dobro je kao da ga cini. aJLpUS' ^IkJl 

' * s x 

Raduje nas ono sto cujemo. dUi 



-3 x O 0 > 



VJEZBE 

1 . Pre vedi sa bosanskoga jezika: 
Bjezi od svakog zla! 

Mozes li izbrojati zvijezde na nebu? 

Vidjela sam neobicnu ljepotu u onoj zemlji i mislila da su svi ljudi tamo 
sretni. 

Ja mislim da si ti dobar covjek. 
Ovaj put pruza se sve do mora. 
Ja sam spremna da ti ispricam najljepsu pricu. 

On je prolazio svaki dan tim putem, a ja ga nikada nisam vidio (vidjela). 

2. Pre vedi sa arapskog jezika: 

J $ $2 x x^,x C f&sQ S> * £ xx x x , „ s O £^ x x x . J"4x 0 x J 1 4 J 1 x x x x #x Ox 

^ X X ^ x & ^ 

x & x >^xx Jxx^x • f j ^ ^ > 0 J> O x 4 *" C t tf x Dxx x# x O x x x S 

£ x Ox 4 ^x O £ 5x^.x4x0^^ x 4^x x f xx -Po^ ^ x if x x x x x J f x x S fx Ox S 



2 x ^^xJ'x OxO 



hodocastiti- neugodnost- ojliC-a^C 

imenovati - L5 H' strast (zelja) - s^i 

varati- j£ opojnopice- 

* x 

biti dozvoljeno - psovati, grditi - t- 

zlo- stetiti- ^3 

spreman- .utLI urediti- LiU 

X 

upropastiti, prokleti - s-J°dvracati - ^ 

S X 3 X 

opkoliti, okruziti - zalutati- Js* 

navaljivati- ^sf 
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3. Od ovih deset glagola napisi deset recenica ali tako da glagole upotrijebis 
u svim oblicima konjugacije: 

misliti, drzati, voljeti - 

smatrati - rascijepiti se - 

zvucati- sumnjati- dii 

pobijediti - kucati, lupati, zvoniti - 



*.< .... 5 x 



bitimalo- js dodirnuti- a — 

biti uporan, ustrajati - radovati se - ^ 

NA PO$TI JbJJl ^ 



1) Na kojem se salteru predaju telegrami? ?oLS ^JU iJLs» ^jij^j (\ 

2) Hocu da posaljem telegram. . J-jt bt CuJ ( y 

3) Izvolite popuniti telegrafski formular. . SjUiLt i j j&} i^U^ ( r 

4) Kolika je taksa za telegram? ?4»^J ^ ^ r** ( * 

^ 0 0 O $$00 

5) Telegram od deset rijeci je 1 5 pjastera. . \£J 'J^s- X~Lj>> oUIT Jl* °ja ( o 

6) Koliko se placa rijec u telegramu za Bosnu? ^^y. 

7) Molim, dajte mi jedan formular za telegram. ! ~<Sj\ ijCJL>\ Jj&A 'y ( V 
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Tabela 1 . 

Primjer glagola - - - ugristi 











^ s S 0^ 




S3 a s Os 

» - i! 








S S 0 s a. 


3 1 LsOfl 

* 


* 

J* 


i > 

• 

a** 


* 




* V 

hp' 


jeo. m. r. 




$ * 


. i* 

*• 




1 * 


dvo. m. r. 




s 


S S 0 ^ > 


s s # ^ s 


J 2 l*i ^ ^ 

1 


lilll. ill, 1 • 




o a s 


• — 


• M 


0 ^ 0 ✓ i > ^ 

• • •* • «* 


ipH 7 r 




^ 3 


>- 


$ sS 
•it • *• 




Hvn 7 r 


✓ o ^ 


• • 


0 >■ a > 


^ Q * 0 S 
• * 


0 ^ a v 
* * 


mn. z. r. 

Z/. 1* <w*J^L>t-^J! 


s 0 x 


so S 




• •« 


a >-a^ $ ^ ^ 0 ^ 


ipH m r 

Jt/U. 111. 1 • 












uvu. m. 1. 


o So s 


o So S 


S 3 W > 


^ S <M s s 


Ji w ✓ ^ 


mn m r 

llill* lilt M, • 


0 ^ 




^ £ S S 


^ ^ i 
* * •* 




ipH 7 r 












dvo. z. r. 


5 3* , 


<* 


✓ o ✓ o ^ 
• • •* 

ij 1 ****** 




✓•0 ^ 0 >- 


mn. z. r. 






* - If 






LI. jJ^LJI 


So 


So S 


^1 


0 y*a^ ^' / ^ 0 > 


jed. oba roda 








« * 




mn. oba roda 



Napomene: 

a) Glagoli <3L^JI su prvog, drugog i cetvrtog razreda prve v rste 

b) Ako izmedu dva ista konsonanta dode duzina, nema slivanja, 

npr. : - tb jak, ostar 
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Tabela 3. 








Prosirene vrste glagola <J^L^JI 


i njihova znacenja 








Vrsta 


X* 










Znacenje 






& $ 0 x* 


lft.fi 0 X 


tf-P 0 > 


•» J> Ox 


X* X* 








i 3 ✓ 0 ✓ Ox' 






II 


x* 


x If J> 




fits* 

f ** ft 


0 2x 

- * * 


0 *x ^ x 




i« Six >• 


0 ✓ 

* i fl * Art 1 

x- 


is jeckati, cijepati 


> 


in 


5i x 


51 J> 








jSLiuj - J LiJ SI 




* x 9 
JL^w4 


2lsL1^ 


odvojiti se; opirati se 


> 


IV 




5i » 
- M 

xx 


* x 

X- 




0 **° 4 ^ 4 

ji^i — J^l 

x^ 


0 0 J> ( Si Jl C . 


* j> 
-ft 

✓ 


* x J» 


JLLx-1 


dati drugi cvat 


m 


V 




^yLUU 


x xJ< 


J> 5i^ ^ 

* 


o # ✓ ^ 
« - £ *• 




-J t - 


lX S^x^ xJI 


■fi ■& X X 

(^fl-IU 


biti rascijepl jen 


w 


VI 


Si x x 

JUu 


5i S 








j5Lij3 V - jL^5 N 




JUUx> 


« X X 

JUu 


razici se, zavaditi se 


N 


VII 


S x o 








o x o 5> x o 

> 








4- 


razdvojiti se 


h-H 


VIII 


- 








0 

-* x* 






1? xO Jl 


& s> 0 

JLaiil 


izvoditi. derivirati 




IX 
























X 


Si x xO 
- * - .1 


5i J>o J» 
- * - -f 


■!> xO x 
- * - 1 


- * * * 


) 0 # 0 0 sO s ✓ . $ /O / / | 


* xO J> 


^ x' ^0 J? 


^ ✓ 0 0 


nageti se na , 
jednu stranu 
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Tabela 4. 

PARTICIPI 



^ 0 J 1 5 




orOJ 1 rOQ 




* • 


• j • 

jednina m. r. 


51 - 




avojina m. r. 




0 ^ 


mnozina m. r. 






jednina z. r. 






dvojina z. r. 






mnozina z. r. 



Infinitiv (j ol^Jl) - j\^p 

Napomena: Za sve prosirene vrste ovih kao, uostalom, i drugih glagola vaze 
ova ista pravila. Izuzetak su druga i peta prosirena vrsta u kojima nema pod- 
vostrucavanja dva ista konsonanta. To je stoga sto u obliku tih vrsta vec imamo 
podvostrucavanje, npr.: 

Druga prosirena vrsta od glagola j£ glasi Vju 

Peta prosirena vrsta od glagola glasi jlus 

I jos nestorPoznato vam je da se u svakodnevnom zivotu - stampi, knjizev- 
nim djelima i si. ne pisu vokali. Mi smatramo da ste vi vec toliko uznapredova- 
li da se u obicnim izrazima vec mogu pomalo izostavljati vokali. 

Zato, kad u vjezbama naide i izraz „vokaliziraj", to ce znaciti da je tebi os- 
tavljeno da ispises odgovarajuce vokale! 
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Sesnaesta lekcija 



hemzirani glagoli 

2 JJ o y Oy 

(el mehmuzu jj^jJl) 



Vec iz naziva vidimo da je rijec o glagolima koji imaju u korijenu rijeci * 
(hemzetun), koji moze biti prvi ili srednji ili krajnji konsonant. Prema paradig- 
mi J*3 ovi glagoli ce se tako i nazivati. 

Imamo, dakle 

y o 2 0 ' * " ' 

^y\jy^ kao y\ 

y 

Oy 0 2 2 0 y y . yy 

Cj*&jy+* kao Jt- 

y 

fSulj^H^ kao X) 

y 

Sada treba da se prisjetimo sto smo na samom pocetku izucavanja arapskog 
jezika rekli o nosiocima hemzeta (*) a to su *<j - j - I. To nam je ovdje potrebno 
kako bismo znali prilikom pisanja pravilno odrediti toga nosioca. Osim 
toga, sad nam valja ponoviti i ono sto smo o vokalima rekli kad je rijec i o du- 
gim i kratkim vokalima. Najjaci vokal je — (kasratun), poslije dolazi - 

y 

(dammatun) i na kraju - (fathatun). 

Uz uvjet da si ponovio(la) sve o hemzetu (sto se nalazi na pocetku grama- 
tike za prvi razred), ukratko cemo te podsjetiti da se hemze na pocetku uvijek 
nalazi nad alifom, dok ce se onaj u sredini vezati za vokale na prethodnom 
konsonantu. Ono * koje se nade na kraju za visit ce od duzine vokala na konso- 
nantu koji se nalazi ispred njega. 

Pravila koja vaze za konjugaciju mahmuz glagola su: 

o 

1. Ako * (hemzetun) u konstrukciji glagola bude - (sakinun), onda se ili os- 
tavi kako i jeste, ili se pretvara u dugi vokal a nosilac ce mu biti u zavisnosti od 
vokala koji je na konsonantu ispred hemzeta. Sad ono sto ti sigurno znas, a to 
je da se fetha slaze sa elif om I, kesra sa yetom <j i damma sa wawom j - pa ce 
tako biti 

ffi <- [£tj jestijede 

2 2 2 o 2 

ess- <- o*J* vjerovati, vjeruje 

y y 

°dx>\ <— baij dozvoliti, dozvoli! 
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2. Ako situacija bude obrnuta pa hemzetun bude IV^l* (sa vokalom) a ispred 
njega bude konsonant bez vokala ^l**, u torn slucaju vokal sa hemzeta se moze 
prenijeti na taj zdrav konsonant, a moze ostati nepromijenjen. Tako ce biti, 
npr.: 

JCJ <— jLo On pita 
[P <- Pitaj! 

Da pojasnimo kako smo dobili izraz [p. Sjecate li se da smo kod imperativa 
i njegove konstrukcije kazali da se u drugom lieu od koga pravimo imperativ 
mora na pocetak staviti I (elif) JUj^l SjIj* jer smo ukinuli apjUzUi S)^. Posto se 
rijec u arapskom jeziku ne moze poceti bez vokala, u ovom slucaju kad smo 
prenijeli vokal sa * na ^, nemamo vise potreba za alifom pa smo ga ukloni- 
li. Vokal sada nije na hamzatu i to je dovelo do dva sakina jednog do drugog a 
to nije dozvoljeno pa smo i hemze uklonili i tako dobili izraz Jl- pitaj ! 

Ovakav oblik imperativa susrecemo jos kod glagola: 

'°J&-jt umjesto uzeti (z. r.) U>. dvojina, itd. 

JTjf umjesto <_ jjsl jesti jk 

umjesto s> <— y»t narediti <jj» (/> 
Evo nekoliko primjera: 

Svaka recenica ima subjekat i predikat. 

j^j l^V *W J>J 
Ovu knjigu sam citala od pocetka do kraja. 
. f U=#l # ^h&l Id* ot > 

Ako ne vjerujes, pitaj Alija za njegovo misljenje. 

. o\j LU JUi ^J3 J D| 

^ ^ ^ ^ 

Uzmi ove stvari i pojedi svoju jabuku! 
Ucenice, procitaj nam svoju zadacu! 
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Tabela 1 . ^li! 

j^^il od: foj -poceti, IJ* - ustrajati, - biti vaspitan 

** \° \\ V ° ' v 

fj Jj g^J) 

3. 1. LiuK 

♦ 



• 




yy x 

• 


y J> 
• 

y 


s 

♦ 


y 


jednina m. r. 


lOl 

* 


♦ 


IJb 


• 

y 


Lb 

• 

y 


s 

Tju 

* 

y 


dvojina m. r. 






s y y 


y 


s s 

y 


s s 

y 


mnozina m. r. 






OlJb 


0 s * 




0 * » 


jednina z. r. 


liol 

♦ 




• 


y 

• 


y 

yy * 
• 


y 

yy S 
• 


dvojina z. r. 




^ 0// 


^ Ox* 

OlJb 

• 


y 

<- ° * 


y 

, o Ji 

y 


y 

s o » 

y 


mnozina z. r. 

S * * S Os 

2. 1. <_J.U*JI 

* 








s 0 > 

y 


S 0 J" 
• 


y 0 S 


jednina m. r. 


■ 




LjlJb 


loJLOl 

♦ 


x Aj J> 
• 

y 


y 

s So J> 

• 


dvojina m. r. 


O AO A ^ 


o So yy 




0 J'O J 1 


0 >0 > 


o So 


mnozina m. r. 








0 Ji 

pf y 


0 J> 
• 


o S 
• 


jednina z. r. 


JloJi - 
• 


* 




y So S 

♦ 


• 


y So S 


dvojina z. r. 


$ J"dj»* 




as ^ 


$ So S 

y 




* j»o j< 

y 


mnozina z. r. 

S Vs^sS Os 

1.1. (Js^jl 


Ji oS ^ 




OlJb 


S o S 


S o S 


S o S 


jednina oba roda 


Up! 


* 


♦ 


bit 


• 


/0 J« 

L5Ju 

• 


mnozina oba roda 
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00 



o c 

Ox g 

«t X» 

1 

CTQ 

o 
cr 



3 
p 

p 
< 

3 
p 



•r "t 

St w Oq 
C ,£ 



CD p 

5 o 

Ssl CD 

a- cr 
o 

^ i 

cr cro 

•r * ° 
V a- 

x,* o 

Ox 

S. o 

CD H-f 
ft ^ 

0 o 

1 1 

O 

i— 

^ S - 



•c 



■c 

It. 



•r 



■c 



tf ° 



h x b" 

• Co «L o 
L • So — y»So 



— 1 

t \ 



< — r>° 



St w 

Ct \ 



.Cx 



■V 



Si 

,Cx° 



Lt \ 



•r 

i/ * 



St v 

v 



.Cx 

t Cx° 



•r 

b: 


•r 

— n\ 

1/ ° 

— *\ 


Tt* o 
— n\ 

*r° 

Li n 


•Cx 
— n\ 




St w 

b 

Li \ 


x c- 
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* * s 
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X X 
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HEMZIRANI GLAGOLI 



VJEZBE 



rff - > if ^ 



0 " 



0 J* 



RIJECl olll^f 



porasti- jS 


dozvohti- Oil 


napuniti- e >U 


moliti za dozvolu - dik^l 


jabuka- <^ 


v • • i ^ ^ 

citati- \J 


dunja- J*>- 


pocetak- ^l^l 


kolaci- 


svrsetak, kraj - ^\ 


TP 1 v 

umor - 


smiriti se - tji 


temperatura - t/J^ 


zdravlje- til* 


hurme - 


dobrocinstvo - jl^3 


vjerovati - 2r°~ 


* - 

granica- 


odgadati- )A 


^ 0 

vuk - t-JS 

* 


zakasniti - 


pas - LJir 


nadatise- 


ozednjeti- t^>il iS <^> 


sresti se - { JcS\ 


pastir - jMj 


misliti - 


stado - v^j 


tema- ^y^y 


oprost -^aP 



buniti se, biti obijestan - 



1. Iz datog teksta izvadi sve glagole i upotrijebi ih u drugim recenicama sa 
drugim smislom i u drugom obliku. 

2. Odaberi jedan glagol pa ispisi njegovu konjuguaciju i u aktivnom i u 
pasivnom obliku i za: 
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3. Prevedi na arapski jezik: 

Kad ozednis, uzmi vode sa ovog izvora. Dijete se odgaja u porodici, u skoli i 
na ulici. Mladic ce se smiriti kad odraste. Napuni mi ovu torbu jabukama, dun- 
jama i slatkisima. Dosla sam polahko jer sam bila bolesna pa se brzo umorim a 
mozda imam i temperaturu. Ja se nadam da cemo se vidjeti uskoro i tada cu ti 
reci sta mislim o toj temi. dozvoli mi da ti procitam ovu pricu od pocetka do 
kraja. Dozvoljava ti se. 



2 * * o. 



Razgovor SbUwJl 

1. Drago mi je sto smo se upoznali. J>*J~h ( > 

2. Kad opet dodem u Kairo, iskoristit cu priliku da vas posjetim. 

3. Zao mi je, nemam vise vremana, pa vas molim da mi dozvolite 

da krenem. . OVI d\ J \ jjib Jt ! yrjs .JZ cuSj J U jtV tju4s* W ( r 

4. Zelim vam svako dobro. I ^ $S 'JL£\ ( t 

5. Dodite nam opet! llsj^ Sy» &lp IjJU^f ( © 

6. Pazite na zdravlje, mnogo srece i sretan put!. 

! I X^jt \ to. .fee- |Ji>- c *5<^ >t -i^ I j-** ^r^j, ( 1 
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SEDAMNAEST A LEKCIJA gUI. oil 



EL-MISAL JlsU 



Glagoli Jlill imaju u korijenu <_s ili j i to uvijek na prvom mjestu (dakle na 
mjestu J**J1 s&) pa se oni koji imaju <s u gramatici zovu a oni koji ima- 

ju j - cijl^l JltJL 

Da biste pravilno upotrebljavali ove glagole, evo nekih pravila koja se mo- 
raj u nauciti - a kad budu usvojena, nece biti tesko upotrijebiti ih na pravi nacin 
i na pravom mjestu. 

Treba posebno upozoriti da cemo naici na glagole koji ce prema paradigmi 
pripadati ovoj vrsti ali ce se ponasati kao da su pravilni, npn: osjecati bol. 

Zasto se ova vrsta zove JlsU slican? Zato jernjihov ima pravilnu kon- 

jugaciju a p jUalft i J$\j yft\ J^ (vrijeme koje traje i vrijeme kojim se zapovi- 
jeda i zabranjuje) trpi odredene promjene. Ove promjene kod nepravilnih gla- 
gola zovu se tJS^i 

1 . Dakle, kao prvo j ili ls uoblicima ^111 ostaje nepromijenjen, npr.: 
staviti £>j 

roditi alj 

- 

naslijediti 
kockati 
ocajavati 
pokloniti 

2. Ako na drugom korjenitom suglasniku u gjUdl i J^ bude fetha - ili 
damma -, sto znaci da je glagol 3., 4. i 5. razreda prve vrste - kod takvih glago- 
la j se ne gubi, npr.: 

ugledan biti - i*L>- j - ^ry_ - ^ 3 

bojati se - >j - ^ - ^-j 

I u ovom slucaju ima odstupanja pa dolazi do gubljenja konsonanta j i u 
£jUail i u ^fJl jy^i J** mada se iza nalazi konsonant sa fethom 1.. 
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Ox 3 X X XXX 



To su ovi glagoli: 

£0 - £jo - £Oj - pUStltl 

- jX - jlj - pustiti 
infinitiv £jj - £j - - £jj - rasporediti, postrojiti 
%Lm-°{L>- ^lo - ^-j - biti prostran 



— — £^2j — ^ j - postaviti 
jl^j — lL» — iia^ — - gaziti 



# 3 x Ox 



xx xxx 



- ^j-^ij-^j - pasti, dogoditi se 

0 y Ox 3 x x xxx 

V* - - v-* — — v-*j • pokloniti 

X 

Od prva dva glagola j3>j i £oj ne upotrebljava se nikad pefekt, particip ak- 
tivni i infinitiv. Za te oblike u ovom znacen ju koristimo glagol il } napustiti, 

x o £ o £3 3 3 

ostaviti, npr. . ii jup ^l^T cJ^j JT ^ <uLS~ *jb 

-» X x * & s s ^ ~ 

On spusta svoju knjigu svuda, a ja sam ostavila svoju knjigu kod tebe. 

3. Ako je glagol drugog ili sestog razreda prve vrste, sto znaci da mu je dru- 
gi konsonant na kesru - gubi tada j i u fjUail 1 u u&^h j*^ J** n P r - : 

X 

naci ce, nalazi (umjesto ^y ) ^ - 
nadi! (umjesto 

Zapamtit cemo da od prvog razreda prve vrste nema Jlsll glagola! 

4. Ako j bude ^L* a prije njega stoji kasra - taj se j najprije pretvara u <s a 
onda u dugo i, npr. boj se! J^l <r- °J^4 <r- Ji-ji 

3 

Ako j bude a prije njega na konsonantu bude damma - taj se j pretvara 

3 3 3 o 3 x x o x 

u dugo u, npr.: zahtijevati <— <-~*y - v^j 1 

5. Ako l£ bude bez vokala (sakin) a prije njega konsonant sa vokalom 1, 
pretvara se <j u dugo u j , npr.: uvjeriti se ^y <— ^ - 

6. Ako <_s bude sakin a prije njega konsonant sa vokalom - on postaje dugo 

3 3 3 o3 x x o *** 

i£, npr. : probuditi se JiSj* <— - IkL I 

X XX 

Osim u ova dva slucaja kad trpi promjene, <s se inace ne mijenja, npr.: 

i3o x 3 Ox xx x 



kockati se 



A sad evo prije vjezbanja jedan mali odlomak teksta iz romana Dani od 
Taha Husejna, jednog od velikana arapske misli uopce (vokaliziraj i prevedi): 
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*_>&JI J^JaLJ *cl^ J-^ li* Oi j£> j^J ^ a,i * ufc/* Uj5 J*J ^ f^i • • • 

. . . LgJj^ ^y* ^ U ^^Ip oLajI o JlA 5,1 j j 



RUECI M 



on vidi - ^ 
malen, sitan - Jju* 
preskociti - Li> - j 
prema- ^ 
kanal - sus 
odrediti - j 
zivahan - 
mladic - LAi 
zavrsiti se - 
sirina- 

mOCl - £^-~J 

prispjeti - ^ 
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Tabelal. Primjer J^j - J-^ - J^j - stici, doci 



$0 s s 






a 
















3.1. cJW! 




1 ^ t 










jednina m. r. 






^ ^ J 






^ ^ 


dvojina m. r. 




M '1 




** 






mnozina m. r. 




' 1 /-I 










jednina z. r. 




M -I 


s s 2 








dvojina z. r. 








* - 1 - i 
<J 1 - 






mnozina z. r. 












2. L LWJI 

■ 








J i - 






jednina m. r. 


SUM 


Su 






^ So S 




dvojina m. r. 


f \ AH 
i t j 




uy*? y 


- > 1 ' 


o So f 


^ t i n ^ a 


mnozina m. r. 1 




J* 










jednina z. r. 




Su 


O^L^y 






s *0s * 


dvojina z. r. 






jL^y 








lllilUZ/lllCl Z;. I • 














1.1. pj^j 

jednina oba roda 














mnozina oba roda 



Tabela 2. 

Prosirene vrste JliJl i njihova znacenja 



Vrsta 








zapovijed zabrana 


Participi 
aktivni pasivni 




Znacenje 






if .J» 0 „ 




if ^ o ✓ 


^uJi Jit 






Jl ✓ 0 x 0/ 




n 










o * „ 




1? 2 X J> 


if !S J> 


lP 0 ^ 


odvesti, prevesti 


in 




✓ 


X 




0 x 






^ X X 




nastaviti 


IV 

V 


✓ ✓ 0 £ 

✓ # X < 


^ 0 J* J 1 


S^y 

J» Si 


S^y 

-PS x ^ 


0 $ x x 


X 


x 

* x xJ» 


1* X ^Jl 




dopremiti, prevuci 
doci, stici 


VI 




X 


✓ x xx 




O x x x 




1* x x* 

x 






biti neprekidan 


vn 






















vni 




X 


x 








x 


* x 


if, ^ <! 


uspostaviti vezu 


IX 






i , 
















X 


x x 0 /0 




J 1 0 ✓<> s 


J x o xo >* 


x 


a^^^ J 




5* x 0 /0 ^ 


w - $ 


nastojati da se 
poveze 
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Tabela 3. 



x . X X 



PARTICIPI j^j-j'ij' 



J 0 x Ox * Q 

( J_^JI ) JpUJ! ^1 ( 

X X 


j^jJ^Jl ) JpUJI r 

X X * 


1 

Broj i rod 




X 


jednina m. r. 




x x 

x. 


dvojina m. r. 


< J X o , 




v • 

mnozma m.r. 


tfxx* o x 




jednina z. r. 


-* 


x x 


dvojina z. r. 




X 


mnozina z. r. 



Infinitiv <L» - J y^>) — Jvj 



VJEZBANJA 



$ X 0 P # f 



0 x JJ J* 0 x -3 J* x 0 x x x J 1 x xx x J x x 0 x # 3 * Z s * $ * 0 x x x J* xx ^ Ox >" x x x ^ £ x 



0 £ li * 0 xx 0 0 .? Ox xx £ x *V x 0/ x J" £ X 0 x t x x x $ O //O ^ x O/O 

£ X 



x ^ 



x > OxOJlOx^ 



RJJECI ouASol 



kovac- jlaS- 



x x x 



dok traje - f b U 
podignuti (prekinuti) 
probuditise- VsX ,l 

# l*xx 0 

cekic - ajj^ 

X 

tresti, drmati- 
zvakati- 



pouzdati se - j3j 
sposobnost, spretnost - 
joslanjati se na nekog - 

^^x 

udruzitise- iljUi 
rezultat - 

* x-r A 

siguran- 
ljiljan - jJj 



1* X X 
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- Od datih rijeci napravi nove recenice. 

- Potrazi u oba teksta glagole cMl pa ih konjugiraj i ispisi sve njihove oblike. 

- Prepricaj datu basnu - ili ispricaj neku novu ! 
Prevedi na arapski jezik 

Nas narod se bori za svoju nezavisnost (DSUil-i). Zlikovci (djji J>) su pobili 
mnogo nasih sunarodnjaka (tiy&'y). Hrabrost vojske Bosne i Hercegovine jos 
nije videna i nije u historiji jIj) zapisana. Najgori ljudi (^Ut j\ jt>\) su se urotili 
(p3) protiv nas. Znak G^) na nasoj zastavi (^) je zlatni ljiljan. Politika 
(^-L-) izmedu dva prosla rata ostavila nam je u naslijede (^jjO jaku mrznju 
(^C^u). Najgora nesreca (^J^allS ^) za jedan narod je kad ne valjaju njegove 
vode. Ljudi imaju povjerenja u covjeka koji je posten i iskren (i5^C* <Jv 

Evo i jedna poslovica (nije naodmet nauciti nesto od narodne mudrosti )! 

Odgajao sam stene cijelog zivota pa kad je postalo pas, ugrizlo me za nogu. 
(Obicno se kaze u slucaju kad dobro bude uzvraceno zlim.) 
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OS AMNAESTA LEKCIJA ^ ^ j-jjJJ 



S . 0 £ 



EL-EDZVEF ^yrt\ 



I ovaj glagol spada u nepravilne jer u svom korijenu ima J*aJI cx* (srednjem) 
ili j ili (j. Ako je j zove se <J> ^-Vl a ako je <_s zove se ^Lil <3 j^-Vl. Da li je 
jedan ili drugi vidjet cemo iz jX^ll infinitiva ili £jU*Li (vremena koje traje). 

Za glagole <-*j^V( vrijede sljedeca pravila: 

1 . Kad je prvi konsonant (ispred slabih glasova j ili <S) sa fethom - jsi.) ma 
koji vokal da je nad slabim konsonantom, ovaj, pa bio j ili <s prelazi u elif (l) pa 
imamo, npr.: 



bojao se - v& <— rekao je - <— 'JjS 

isaoje- jU <— ^ uvjenoje- JIT <— jS 



postao je - jU» <— vodioje- ^tf <— ^ 

htioje- <— bojao se - <— eJ>y- 



2. U obliku da pred slabim konsonantom ( j ili <j ) zdrav konzonant 
bites jSTl- pa ce se vokal sa slabog konzonanta prenijeti na zdravi konzonant a 
tada se taj zdravi konsonant cuje kao duze u - a - 1, npr.: 

govori se - <- <- 'Sjk re ce (govori) - 'Syu <- 'Sjk 

mjeri - ^ <- jl£ <- J^. vidi (gleda) - \% <- >% 

s s 

hoce - <- 's-Jj^i <r- boravi - ' r ist <-' r °/i <-£S1 

lde - <r~ j~~J <r- t)OJl Se - <~*1>*J <r~ ^ y^i <— ^j^i 

^ f 

3. Ako se slabi konsonanti j ili (j nadu bez vokala a zdrav konsonant iza njih 
bude takoder ^L* (a to je u jusivu ili imperativu), onda se zbog zabrane dva 
jfl* jedan do drugog izvrsi prvo promjena vokala a onda i ukidanje slabog 
konsonanta. 

Vazno je pravilo u ovom slucaju da dva sakina jedan do drugog ne mogu ni- 
kako stajati: IK&l j£4 V ^Li\ 

Pri tome se prisjetimo da svaki dugi vokal smatramo ^L- 

Evo primjera: 

o ; o .o J*i o.^o^ 

Reci! J» <- Jyt <- Jyt 



98 



EL-EDzVEF 



Prema vec recenom pravilu, vokal sa slabog konsonanata - presao je na 
zdrav, zatim smo dobili dva sakina zajedno pa smo morali ukinuti slabi konso- 
nant. Ali hl^jJ-YjJ-JjJ (ovdje se dugi konsonant ne ukida zbog oblika 
koji bi se u torn slucaju izgubio!) 

Prije smo naucili pravila da se u imperativu spocetka doda \ jer se ukidanjem 
^jU^Jl Lity* pojavio sakin a sad kad smo izvrsili sve ove promjene, vise nema- 
mo potrebe za tim elif om. 

Pokazimo to na jos nekoliko primjera! 

O O 0 0 0 0 

Idi! j- <- j~>l <- <- js-j 

s 

ali: — — <jj^» 

O s & ^ 00 s 0 s O s & s 

nije otisao - ^ ^ <— ^ <— ^ ^ 

ah: ijj^ - (J 

O jl/- O / 0 0^^ O x o^o^o^ 

nije ustao - ^ pJ ^^^J <- ^ 
ah i: l yjh (J ~ (J 

4. Kao sto je iz primjera vidljivo, u oblicima imperativa odbacujemo 1 (elif) 
jer za njim nema vise potrebe kad smo na zdravi konsonant prenijeli vokal. 
Medutim, upravo u vezi s tim pravilom u trecem lieu oblika ^ILI za mnozinu 
zenskog roda, te u drugom i prvom lieu oblika ^lil za oba roda i u sva tri broja 
citat cemo vokal prvog konsonanta dammom - ako je odbaceni I (elif) postao 
od konsonanta j ako je odbaceni I (elif) postao od konzonanta <_s citat cemo ga 
kesrom - npr.: 

rekao si - cJj <— ols <- cJIS <— cJy 

y O S O s s O ✓ x* Ox^ 

ISaO SI - CJj** <r- CJj+ <r- O jL- <— C^w 

one su rekle - jli 4- jls <— ^) U ^- 
one su isle - by- <— b^L- <— bjC <— b^L- 

✓ 

Tako bi isto bilo: 

vas dvojica (dvije) ste ustali (ustale) - LuJ <— UiJ <— U^U <— U^^i 
mi smo isli - < — VS^L- < — UjC ^- if 
spavao (spavala) sam - c^J <— c^J <— c-iu <— cl»y 
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5. Ako je na srednjem konsonantu, bio on j ili <_s, vokal - a na konsonantu 
koji je prije njega bio vokal - taj ce se vokal - ukinuti i prenijeti vokal slabog 
konsonanta na njegovo mjesto. Zbog te promjene konsonant j pretvara se u <j 
jer j ne trpi na sebi - a potom u dugo l£ Ako se radi o konsonantu <j 9 on ce 
jednostavno preci u dug vokal <j - . Evo oblika u pasivu u trecem lieu, 
npr.: 

recenoje- <- jj <- 3jS <- 3y <- 3j5 

V ✓ S 4* j* 

mjerenoje- <- jlr <- ^ <- 

s s 

Pasivni oblik u £jUJLl ne mijenja dugi vokal, npr. : 
go von se - JUj 

6) U oblicima participa aktivnog (J^l^O bilo da se radi o konsonantu j ili c£ 
mijenjat ce se u * (hemze), npr. 

OjU — > J5U - onaj koji govori - govornik 

yX* — > jC - onaj koji putuje - putnik 

Ali, ako se radi o participu pasivnom, vokal sa konsonanta j prelazi na kon- 
sonant prije njega a zatim se j ukida zbog o^di pa imamo npr. prema par- 
adigmi J yu» : 

onaj o kome se govori - Jj-i* < — Jjj-^ 4 ^ — Jjj^* 

Ako je srednji konsonant bio <j Cj$ L>^-Vf) pa smo sa njega prenijeli vokal 
na zdravi konsonant, opet smo dobili dva sakina, te moramo ukinuti l$ - a onda 
vokal prvog konsonanta (a on je damma - pretvaramo u kesru - jer moramo 
oznaciti da je ukinuto is - zatim se konsonant j (iz paradigme) pretvara u <j jer j 
ne trpi kesre - koja se pred njim nasla. 

Tako imamo npr. od glagola - - ^ - prodati; oblik 

ovaj (ovo) sto je prodat(o) <r-*^ <r-*£^ <^*^ <r- 

7. Na isti nacin ce se j mijenjati u <_s u infinitivu, pa ce biti npr.: 

cuvati - ^C? <— 

postati - f <— c'j^ 

# tf^ «^ ^y ✓ 

posjetiti- <h- ojljj 

Ovakve se promjene, prema ovome sto smo rekli, ne dogadaju se samo nep- 
ravilnim glagolima. One su prisutne svuda gdje se ovi slabi (bolesni) konso- 
nanti pojavljuju. Npr. u komparaciji pridjeva na oblik J*j! kao kod: 
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ali i kod glagola kojima se divimo ili cudimo, imenica oruda i nekih oblika 
infinitiva. 

Na kraju jedna veoma vazna napomena! 

<Sy-S\ se konjugiraju kao pravilni glagoli u svim prosirenim vrstama osim 
prve, cetvrte, sedme, osme i desete za koje vrijede data pravila. 

Pravila treba usvajati postepeno, i to uvijek uz dobro odabran primjer, inace 
se u prvi mah cini i „zapetljano" i „neobicno" - ali bilo kako bilo, vrlo je vazno 
da to usvojimo. 
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Tabela 1 . 

(f.jUJl) posjetiti jlj - <Sj\J\ ^yr sn 





J" ^ * 










indikativ konjuktiv jusiv 










* 




0 ^ 




0 














0 
















3. i. Lsulf 

• 


jj 




s 2 s 0 s 


o 2^ o ^ 




JJJ* 


iednina m. r. 


GO 












dvoiina m. r. 


j 


? J> 2 s 




2 2 ^ 


% j* j» ^ 


o 2 2 s 

^Jjj- 


mnozina m. r. 






** 


0 

*• 






jednina z. r. 














dvoiina z. r. 




0 2s 




s 0 *s 






mnozina z. r. 


( 












2. l. LitkUi 

♦ 


s 0 2 

JJ 






o 


0 s % *J 




iednina m« r. 


s 2o 2 






- 


* ^ j" ^ 




dvoiina m r 


o 2o 2 


^ J a 




2 £ 

hjjy 




JJJ^ 


mnozina m. r. 


o Ji 






> 


*jjy 


o 2 , 

** 


jednina z. r. 








.-> ' 
bjy 






UVUJlIld. 1 . 


$ Jo J 












mnozina z. r. 














1. 1. ( 3^Ji 




JJJ 1 


jjj 1 


0 J* ^ 




0 s 2 s 


jednina oba roda 




>» - 


jjj 3 






o ✓ ✓ 


mnozina oba roda 
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Tabela 2. 



( J _^>-JI ) posjetiti jlj - tsjl o|j*om 



if 


Jl s S 0^ 


^ ^ s 








indikativ konjuktiv 


jusiv 




0 












0 


0 


3 1 i^JUJI 


• 

\ ft 


sS 

Jy 


s S 0 s 0 ^ 0 






iednina m. r. 


: ki 


s 










dvojina m. r. 


j 




hJy- 


2 sS 

bJy 


^ ^ J» 


<jjy. 


mnozina m. r. 


o ✓ 

•* _ * 

if 




s ,s 

M 


to* 

jy 


U j\Ji 




Jdillllld Zj. 1 • 


.» 




s sS 








dvoiina 7 r 


s 0 




0 sS 


^jy 






lllllUZjlllCl Zj« 1. 

^ 2 < * 2 

9 1 1*1^ t 

Z.^ 1. C-^i^l>ooJt 


✓ o 


i?" 


Jy 


0 sfi 






iednina m r 

1 V villlllCi 111* X • 


s So 












dvojina m. r. 


0 ^0 

•* ♦ 


* S sS 


byy 








mnozina m. r. 


0 

if -r 


- ~* 












s So 






< <- 






dvojina z. r. 






* o + S 








mnozina z. r. 

1.1. fl&lfi 


** ft * 


M 


'(A 


"A 
jj ] 




0 s s * 

Ojlj! 


jednina oba roda 


✓0 


S sS 


yy 


0 




0 ^ / 


mnozina oba roda 



■ 
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Tabela 3. 



^L>J1 jA imperativ 


< > 


o fi 
• 

JJ 


V'. V' • posietiti 

(svakako) 






bjjji S jednina m. r. 
- dvojina m. r. 






J> ^ ^ < , 




bjj j5 ^ mnozina m. r. 




^ J JJ 0 J J J 

✓ 




d J3 y M 


bjjj? V jednina z. r. 










- dvojina z. r. 










- mnozina z. r. 



/ 
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Tabela 4. 

jXv^il = ^ - biti jasan, rastati se - bb J*iJi ^ ^LJI l3 





\^ 


0 ^ 0 S „ 






















V > 0 s 
















* 


• 


> * 








dlj ( l)1 ) 






s s 


***** 




















1 

>- 












♦ 


0 ✓ 

a* 








o 

*• 




• 1 


y g J 








* 




























<^ 






* LtLlK 


s 0 


• *• 


* 








OM 


+ 


t i 


« • 

** 




•* • 




DUL; 


ULj 

* 


by 

• 


*■* t 




< ■ - 












0 

* 


• • *• 






< 






yj» 


• 




iLi 

4* • 




• 




* 


+ 




i - 


S 
















•* 


— 








*• 


















Z 0 

* 


* i 




*> 


S 6* 
*• * 


out 

• 


out 










0 s 




* 
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Tabela 5. 





^ 0 -P O ^ 






rod i broj 


0 

Cf- 








jednina m. r. 


iL 








dvojina m. r. 










mnozina m. r. 






+ 

> 


•* • 


jednina z. r. ; 


iL 








dvojina z. r. j 






♦ 


•* • 


mnozina z. r. 



Napomena: Sjeti se da je imperativ kojim se zapovijeda ili zabranjuje jed- 
nak skracenom nacinu (jusivu) pa ga stoga tabelamo i ne donosimo. 

Evo i nekoliko mudrih izreka: 



O 0 



jl^Vl Jii^ jk- ULU! 

^ o o > o 



0 } o ^0^-0>0^ 





RIJECI 



1« x 3 

tajna - jl^f - 



drijemez (pospanost) - ^U; 
zeljeti- 

stedjeti, sacuvati - )y.-}3 
organizacija - 



S so 



syati- tjy.-^jj 
znjeti - ^o^j — wU> 
razum - Jip 
zdrav- j^L- 
tijelo - 

raditi polagahno i promisljeno - postici - Jb 
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Prosirene vrste iSyr^ od glagola 'JlS 



Vrsta 


y 


y 0^ 

Ul 




i • It 


y u y y 


Participi 




Znacenje 




y" $ 0 / 0/ 






Jl Jl 0 s Qs 






y O^y 0 J> 0 

y 


Jl ^ 0 3-" 




n 






> si Jl 


» i> „ » 

^y 


0 * y 
^y 


^ ^ ji 


*S ^Jl 


y 


obijediti, potvoriti 


m 


✓ y 


y 


JjUj 

y 


-P y 


y 


JjUy. 

y 


J JUL* 


«- J 1 


pregovarati, sklopiti ugovor 


IV 




y 


Jl J 

La I 

y 




0 < 

J 31 

y 


iP ^Jf 

y 




• y 


opozvati 


V 


✓ y ✓ 

J^> 


^ 0 J> ^ 




Jl 3i 


0 y y 




✓ xJ» 




nalagati, &iriti glasine 


VI 


Jjlij 


y 


-P y y // 


Jl ^ ^Ji 


0 y y 

JjUu 


y 






raspravljati, prepirati se 


vn 


y . y o 

y 








0 y 0 


JUL* 




1^ y 0 

y 

y 


biti reCen 


VIII 




y 




J. /0 J 1 

J to* 


0 yO 


*P. yO -P 


SO Jl 


^, y 0 

y 


sebi pripisivati, tvrditi da je rekao 




< . y SO 

y 




Jl /O x 

y 


y y yO y 


0 yO 

y 


y 




^y y 0 

y 

y 


podnijeti ostavku 
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PARTICIPI J j - 



aktivni JpUJilLl 




0 s 0 f 0 

pasivni J ^Ji pJ[ 




posjetilac, onaj koji posjecuje 


- yij 


koji je posjecen - 




dvojica koja posjecuju - 


aft 






oni koji posjecuju - 






, s * , 


posjetiteljica - 








(njih) dvije posjetiteljice - 








one koje posjecuju - 


<* 







J ^ 0 ^ ©✓ 



VJEZBE 



j^—i M - ^J' l % l5*j !i i fiA" ™ dJj: r ^ r ! 
jiiJI ^jj-i jL&lj J*l£>JI : - ^JU *Li^l «JLa 

f s s ^ s * + 

^1 v 1 LJi & Ms ®% J? jVl ^ j-L. l^L^ -&_£u J\ JIT - ^jjJ aa! jjjl j 

— Ah j^u 0 4jb^j ^i^l l£JUI ^lli cJuU AI^L^ ^ UP 4j yi^i ^Ui jU? 4JlU j 

. (stih) oir jy, ^ ^ ii ui u jy, ^ ^ oi 



RIJECI oLJ^I 

bogatstvo- ^ vratitise- 

lijenost- Jlir postati- j0> 

siromastvo - J* pitati - JL. 

prozdrljivost - sil^i o onom sto - ( U ) Up 

bolest - saciniti - LiJt 

putovanje - postati cuven - j&A 

putovati - putovanje - 



^ 0 ✓ 5* ^ 
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putnik, turist - ^L- 
vl.ime- &^.\y\ 



-r>J 



malo je (mnogo je) 
roditi (majka) - jJj 
majka- ^ 
plemenit- ^Jr 
obecati- j£j 
ispuniti (obecanje) - 
mrziti - 



y ✓ 0 ^ 



zapnjetiti- 
oprostiti- Up 
bjezati- > 
slrah- 



1C1- jU 

dogoditi se, pasti - ^Sj 

nesreca- ^ 

covjek- ty> 

odakle; gdje - 1*4^- [>• 

naci- o^-j 

nada, ocekivano - J 

zaustaviti (se) - 

Aleksandrija - 4^x^£*)ff 

So 

Egipat- j*** 
postaviti, ostaviti - 
naslijediti- 

okretnost, spretnost - J*l£J 



Prevedi na arapski jezik: 

Muslimani u ranijim epohama (OjJ - Vj) nisu slikali ziva bica, nego su sli- 
kali bilje i u tome su dostigli visok stepen. Kad te pogodi nesreca, ti se Bogu 
obrati. Bog nagraduje za dobra djela obilnom nagradom. Putovala sam u Kairo 
avionom i nisam se bojala. Kad sam isla preko ovoga mosta, bilo me je strah. 
Htio sam da posjetim svoga brata koji zivi u Mostaru ali mi putovanje nije bilo 
dopusteno. Nemoj me uzalud pitati, ja ti necu odgovoriti. Daj mi tvoju 
knjigu pa makar Qj) morala da ti je odmah sutra vratim. 

1 . Iz oba teksta izvadi s ve do sada naucene nepravilne glagole pa ih konjugi- 

raj. 

2. Napisi deset recenica u kojima ces upotrijebiti ove glagole. 
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Razgovor &aUJi 



/O s O s s s O s o $ So 



1) Hoces li da idemo u kazaliste? ?rH' s-*^ ^ j* O 

2) Ja ne volim kazaliste. • £j — •J' v^ 1 > ( T 

3) A sta mislis o kinu? f l^ljl ^ djfl j U, ( r 

4) Vec sam gledao (la) ovaj film, ali gledat cu ga jos jednom. 



5) A da idemo u posjetu zoo-vrtu? j^JI Ujj ( o 

6) Bi li volio (la) vidjeti piramide? ?f C*^ 1 '<s) bt L*J °> ( 1 

7) Ja ne znam ko je taj ko je gradio piramide. 

.fly* aft sJi* ^ (^wUlyh ^ jJLpi N Ui (V 



110 



DEVETNAESTA LEKCDA 



EN-NAKIS - ^UJi 



Ovako se zovu glagoli koji na mjestu J*^l imaju j ili <j pa onda ima- 
mo ^ ^ jl ^Jl (j^Uil Kao sto smo do sada rekli i naucili, pojava ova dva kon- 

y y ✓ 

sonanta u odredenim situacijama i promjene koje oni izazivaju vrijede u svim 
nepravilnim glagolima. Stoga nije neobicno da se na nekom glagolskom obliku 
pojave istovremeno i po dvije promjene, dva pravila. 

1 . Tako prema pravilima imamo da se i j i (S kad su a konsonant 

ispred njih na - pretyaranju u elif (I). Ako se dogodi *^ otpada prvi 

y * j* y 

konsonant ako je bio j ili is. Da li je u osnovi ovih glagola bio j ili <j pokazat ce 
nam vokal na srednjem J*£\ konsonantu oblika fjUfell pa cemo, prema 

y y 

tome, ove slabe konsonante pretvarati u duge vokale „a" ili „i" - , npr. 



0 y y Q y y 0 y y y 



<r- oUj <— o y^> spasiti se l~ <— 
<r- <— c^ Jm proci, otici \^ <— 

<— IjIpS <— Ijjpi pozvati, prizvati Ip* <— 

2. Ako se prije j nade vokal - na prethodnom konsonantu a prije t£ u istoj sit- 
uaciji bude vokal - nece biti promjene, npr. : 

y 

upravljati- \jj 

y 

biti zadovoljan - 

y 

biti prezren - Ls>- 

y 

biti velikodusan - 

3. Promjena nece biti ni kod oblika dvojine u m.r. kao ni u ovim obli- 
cima kod kojih na krajnjem konsonantu osnove ne bude vokala, npr.: 

spasila su se njih dvojica \J>^ 
pozvala su njih dvojica \y* 
otisla su njih dvojica (prosla su) 

y 0 y y % O//* y $Oy y y 0 y ^ y y 2 0 y y 0 y yy 0 y 



in 
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Kad se radi o oblicima 3. lica z. r. u ^lil u torn slucaju j ili c£ se pretvaraju u 
(I) koji se zbog ^^LJI *&Jl ukida jer nastavak Is prvobitno je bio o, npr.: 

Ijjp < — IjIjp < — ^Jj^ 

4. Bude li ispred j kasra - on ce se pretvoriti u <j 9 npr. : 

Isto tako ce se ponasati j i onda kada u rijeci dode poslije korjenitog konzo- 
nanta a prije njega ne bude vokala damma - , npr.: 

s 0 *> 2 <s0 y 2 yO s 

V1S1 Js\ <— Jl*\ <r- jJL^I 

Posebno cemo se vratiti na ovo pravilo kad predemo prosirene vrste nepra- 
vilnih glagola. 

5. Konsonanti j i c£, kad su na kraju rijeci, ne podnose vokal (dammu) - pa 
se vokal ukine a j i c£ postaju dugi vokali, npr. 



2 0 s 3 2 0, 

O s 2 o 



o ✓ 2 o ^ 

ali ostaje jjp 

ill c^J 

6. Evo sad svih slucajeva kad se u ovoj vrsti glagola dogadaju promjene 
koje su izazvane pojavom susreta dva sakina. 

2 2 

a) Konsonant ispred <_s nosi vokal (i) iza <_s bude dug vokal onda odbacimo 
vokal (i) i prenesemo mu vokal (u) sa ls a onda odbacimo <_s zbog dva sakina, 
npr. 

y 2 o s y o2 o ^ ^ 2 o o s s 2 o ^ 

s 2 s s o2 s s 2 o y s 2 ^ 



b) Nad j stoji (kesra) - a prije njega (damma) - koja se ukida i prenosi se 
(kesra) - a onda se ukida j npr.: 
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x Ox x 0 y y O 0 v s So ✓ 



* ' s s 

^ o S s o o S s oo S s So S 

' * s 

c) Ni j ni l£ ne podnose vokal - koji se ukida, a onda se ukida i & 9 npr.: 

x 0 ✓ x 0 0 0 ✓ Ox 

s v ^ v 

/ 0/ x oo Q ^ x 

/ rvjSJLj 4 # ^ wl j 4A_' ^ 'u^jaJL) 

#* y ^ > 

d) Kod oblika J*UJI na konsonantima j ili c£ budu vokali - (u) ili - (i) koji 

# 0 

se ukidaju pa se onda ukidaju i nosioci tih vokala (tenwin) - se smatra kao 0 
(ali samo u nominativu i genituvu) <r- c£jU (akuz.) lot* 

Lilj Jlj ^- 

X ^ 

Lv?Ip <— ^Ip <— ^^Ip 

Odredimo li sa III ovakav oblik vraca mu se dugo pa makar je bilo ranije j 

kao kod j jU- — > j& ali cs jUJI 

Kod oblika J dolazi do slijevanja participijalnog j sa j kao nosiocem 
tenwina, pa tako imamo: 

# So x * ^ o x 

(jer su se nasla dva ista konsonanta pa je slijevanje obavezno!) 

Ako je krajnji konsonant onda ce se participijalni j pretvoriti najprije u <j 
a onda se dva ista konsonanta sliju. Vokal koji bude ispred <_s pretavara se u - da 
sacuva is od ponovnog vracanja u j npr.: 

ono sto je zadovoljeno <— <— *JZj*s <— c^Hv 

# 5 Ox # Jox 0i5/ S Ox 

ono sto je lzgraaeno <— <— L5? v» «— 



Evo i nekoliko interesantnih napomena: 

1 . Pravilo po kome se j ili lS kad se nadu pred 1 pretvaraju u I (kao (jp <— jj*0 
vrijedi i za imena koja u svom korijenu imaju j ili <_s npr.: 

Lap < — j-msP 
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2. Ponoyimo pravila da se u prvoj vrsti glagola dugo a pise sa i ako je posta- 
lo od j a sa l£ ako je postalo od <j. 

3. Infmitivi glagola iza dugog vokala i j i <j pisu se npr.: 
zadovoljstvo - *U»j <— 

plata - 1\y>- <r- *<s\y>- 

4. Promjene koje smo naznacili uz oblik JpUJI vrijede i za sve imenice 
koje imaju taj oblik, npr.: 

dolina (N. i G.) >\ 3 

" (Ak.) Cjj 
klub (N. i G.) & 

" (Ak.) b^b 

Ali odredimo li takvu rijec, imat cemo: 
(N. i G.) 
(Ak.) Is^l 
(N. i G.) c^bM 
(Ak.) ^lltf 
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Tabela 1. ^lXJf (spasiti se) Ui - jl* *y 

^ ^ ^ ^ ^ v 







J ^ 0^ 






*x*x x 
* * * 






indikativ konjuktiv 


jusiv 










& f 0 s 




J» J! OX 




0 

0 












0 


£ x Ox 

^ 1 fill! 

X 




£ Ox 


s $ Os Ox i Ox 0 ✓ 


^ ^ > Ox- 
*4 


0 s 2 0^ 


jcciiniid. m. r. 


x x x 


s f Dx 


x x* Ox 


x x Ox 


ft x i 




dvoiina m. r. 

Vp*- ▼ V/ 111114 HI* 1 • 




x J* Ox 


> Ox 


^ 0^ 


i o^ 


0 J3 Ox 


mnozina m. r. 






x J* Ox- 


^ Ox 




0 -x J* Ox- 


jednina z. r. 




^ S Ox 


x J" Ox 


X ^ Ox 


^ x- J2 0^ 




Qvojind z. r. 


• t 

0 


x J 1 


^ * Ox 








mnozina z. r. 

2 1 


x o x x 
** * 


x Ox 


/J 1 0/ 


J* Ox 

w 


£i x i Ox 

0 


0 x J 1 0- 


jcQnind m. r. 


x fo x x 
■ * 


^ S> o x 

x 


X ^ Oy 


X J> Ox 


£ x J* Ox 




Qvojma r. 


0 ^0 ^ ^ 


x x 1 Ox 


x Ox 


J Ox 


$ J" Ox 


0 $ Ox 


lllllUZ/lllCt 111. 1. 


0 x x 

x* 


X Ox 


0^ 

X 


o^ 


3 ox 
4 ** 


0 0^ 

- •* 

x* 


jednina z. r. 


x So x x 
1 ** 4 


^ 0/ 


x x" Ox 


x i» O x 


»i xJ> Ox 




1 • • V 

Qvojina z. r. 




x x Ox 


X J> Ox 


^ * Ox 


<• xJ> 0^ 


— 


mnozina z. r. 














1.1. (JKLji 


J 1 0 x X 


J °'t 


x Ox 




* x x Ox 


0 x x 0^ 


jednina oba roda 


xC ^ ^ 




J 1 Ox* 


* Ox 


51 x -* Ox 
Ojx»tXj 


0^ J Ox 


mnozina oba roda 
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Tabela 2. 



£ m J 1 o x o 



'J^Jl (spasiti se) - ^ ^Ut jl* 



* J" 0 



^ ^ 



X £ X x? 



** # • * 



* 



-P * 
O ^ 



^ -p 



-P 



o J» -P 



indikativ konjuktiv jusiv 

-P o x ^ Ox 



0 



3. l. Ljulf 



x of 


✓ O-P Ox x 0-P Ox 


$ x^ oi 


0 xx 0-P 


jeanina m. r. 


xx oj) 
l"xL^J 


xx 0 J> 








Hvoiina m r 

vl V will Id 111* 1. 


^ 0 x O-P 


0 x oi* 


0 x O-P 


* Jlx 0-P 


0 -P x 0-P 


mnozina m. r 

lxJll\/Ulllil> 111* X • 




x OJ 


x OS 


3i x^ 0-P 


0 0-P 


iednina z r 


xx 


^ 0.0 

•• * 


xx 0>* 

•• * 






dvojina z. r. 


x o x o -0 


X Ox 0-P 


x Ox 0 Jl 






mnozina z. r. 

9 1 f Lll/llt 


^ oJ* 


x OJI 


x Of 




0 xx Oj* 


jednina m. r. 




o J> 

— ♦ 


y of 


^ x^ 0J2 




dvojina m. r. 


x o x oJ* 




Q s of 


^ J* x &J 1 




mnozina m. r. 


^ Ox oS 


^ oS 


0^0* 




0x0^ 


jednina z. r. 


xx 


yx 0* 


L>eJJ 

** * 


V Of 




dvojina z. r. 


^ oJ 


x Ox 0-P 


x Ox 0-P 


^ xOx 0-P 




mnozina z. r. 

% ^x-xJ 1 Ox 

LI. fJ&Ui 






x 0-P 

c 1 


£ ^x 0-P 


0 xx 


jednina oba roda 


x 0-P 


x oj* 


x OS 


^ xx 0 J 


0 xx 0-P 
0^^^ 


mnozina oba roda 
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Tabela 3. 



s o So ^ 

** * 


s Q $ O s 


$ s ^ 2 


& 0 $ 0 

jednost. pojacan 0 pojacan 0 jednost. pojacan 0 pojacan 0 















jednina m. r. 














dvojina m. r. 


* of 












mnozina m. r. 




$ OS 










jednina z. r. 














dvojina z. r. 




* °i 






H xJ Ox x 




mnozina z. r. 









* > 






^ J» * J* 0^ 


* * 

x* 


XX -? Ox 




*- 



Nepravilan plural dolazi na oblik 5&i a ne na iliS kao kod pravilnih glagola 

**\ * * ** * 
dl>*-> ^ — e jj>o 

* x £ *xx j 
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Da vidimo razliku u oblicima u kojima je u korijenu ^ pa zatim glagol kao 
sto je npr. i 'J\ koji ima na pocetku * i na kraju - glagol kao sto je Lsf, koji je 
dvostruko nepravilan - jer ima srednji konzonant * a krajnji & i jedan pravi 
predstavnik u ojLS\ sa konsonantom & u korijenu ^-ai npr: proci, proboraviti, 
izvrsiti 









y x wx 














l^Ji 0 ^ 








jednina 3. 1. m. r. 


x x 


O x 


0 x 

ij 5 

X 


X ^ 


s Of 


^ o - 


jednina 3. 1. z. r. 


0 x x 


0 x 


0 ✓ 
♦ •••• 


0 x ✓ 

C j 


s Ox 


s Ox j 


jednina 2. 1. m. r. 


s 0 y y 


0 ✓ 
• -** 

w 


0 x 

V.X 


X X 
X 


^ O s 


x Ox 


iednina 2. 1. z. r. 


Ox s 
•* 


^ o x 
. * *••* 

X 


0 x 


X 


^« 0/ 0 


Ox Ox 

L? 


iednina 1. 1. oba r. 

J 


x Ox ✓ 
** 






•• * 

* — J 

** ^x 

X 




" • °\ 


dvoiina 3. 1. m. r. 

•* 


xx x 
•* 




^ Ox 

1 !*J 

>■ 


X X 


xx 0 x 

X 


^x 0 x 


dvojina 3. 1. z. r. 




✓ x 


x Ox 
1 * **** 

X 


XX X 


xx 0 x 


XX 0 X 


dvojina 2. 1. oba r. 


x -*ox x 


✓ Ox 


x Ox 

" 1 




xx O x 


xx 0 x 


mnozina 3. 1. m. r. 


Ox x 


x Ox 






x t> x Ox 


Ox Ox 


mnozina 3. 1. z. r. 


* t 


^ Ox 




X 


x Ox 0 x 


v Ox o 


mnozina 2. 1. m. r. 


* ** 


✓ >• o ^ 


2 ox 


0 J2 x 


x 0 ^ 0 ^ 


Ox Ox 


mnozina 2. 1. z. r. 


£ jfex- ^ 

* ■ ■ fi 1 ? 


X 0 x 


x Ox 






s Ox Ox 
# ** 


mnozina 1 . 1. oba r. 




0 x 


0 x 




x Ox 
• • 


x Ox 



Particip aktivni ce biti 






Particip pasivni " 




(ovo je oblik a znacenje nije bas logicno) 


Pasivni perfekat " 






Pasivni prezent ** 


s 0 » 




Imperativ " 


x 0 


(dalji oblici su kao u f ^t-lh ^jCilif) 
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Tabela 5. 

Glagoli c5i j - vidjeti, j <J i - dovesti 









* 2 

\ .'A * \\ 


2 

U 




x Ox 




2 2 0 > Ox 




2 2 o^o^ 


2 2 o s 2 2 o x 


J> Jt o s y 


J* J 1 0 s <)* f f fi 0 s 


jed.3.1.m.r. 






( * ) ^ 


SO J> 

y v •* c. 




^j> 


jr 


- ji 


jed.3.1.z.r. 






%t 








0 


0 ✓ J 1 


jed.2.1.m.r. 








- (■"■ 






O x^ 

I 


J! 

, - i 


jed.2.1.z.r. 


- °-f 






y o^o 2 


x 0 x> 


x 0 ✓ ^ 


0 yy 


2 


jed.Ll.oba r. 














^ Oxx 
f 


2 2 


dv.3.1.m.r. 


Lsf 

** 


X 2 

** 


* gx 




y y y 






\ * 


dv.3J.z.r. 








x^o 2 

jU f3 




ok? 






dv.2.1.oba r. 




> 


out 

*• 


OLSJS 




yy 2 






mn.3.Lm.r. 


o x^ 




x 2 Ox 






x o s2 


O xx 

hh 




mn.3.1.z.r. 






X Ox 


x o^o Jl 


Cjiji 


x 0 x J 1 

Cf-J- 


x 0 x^ 


X Jl 


mn.2.1.m.r. 






(1) j5G 




x 0 xx 


x 0 xJ 


rib 




mn.2.1.z.r. 




> 


* iff*: 

** 




^ 0 X s 




35 70 xx 

Crib 


$ J> J 


mn.l.l.oba r. 


x 0 x ^ 




"ft 

X 






s2 


xO xx 


If 



imperativ gL - j ^ i 
zapovijed- cj} 
zabrana- cM *i 
particip aktivni - cJ 

$ Ox 

particip pasivni - 
infmitiv - oCl 



imperativ gl. - </tj 
zapovijed- j foj] 
zabrana - ^ V 
particip aktivni - 
particip pasivni - 
infinitiv - % jj 



[] Radi lakseg izgovora dodali smo « kao i a5 - cu vaj ! 
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Tabela 6. 

s is 

Prosirene vrste 

y 





Vrsta 


y 












2 0 

H 




J 1 x 0 x Dx 


yO y Qy 




■ 


2 2 0 y ^y 


J" J> 0 x Ox 


SS Oy Oy 


i J O x Ox 


x" 


y y 


y 




J 1 x 0 x Ox 


Znacenje 


JEZIK I 


n 


$y 




*yf 


;?xJ> 


X X 




<>* 


1 

■■ 

£xJ> 


tfx Ox 

y 


- 

mnogo praviti 


SKI 


m 


y y 


y 


y 


x x.? 


y 


y 


XX 


" XJ? 


# y yS 


natjecati se u 
gadanju 


\RAP 


IV 


-°t 


s of 

y 


y 




y 


y 


<>* 


# 0J 
fi xxx 


x-0 


dati nekom 
da pravi 




V 


$yy 
*• 


y Vfifi 


i>yyy 


$yy* 


$ yy 
b^ 




Hi XXX 




& yy 


posiniti 




VT 


y s y 


^ J" J" 
y 










yy* 

fir 4 


* xxJ< 




gadati se medu- 
sobno, gomilati se 




vn 






y 




✓ 0 

X 


y 


y o9> 




&y 0 

x- 

y 


rastupiti se, 
razici se 




vm 

X 


yyO 


y 

y 


yOy 

y 

0 yO y 

y 


b5^~ 


0 x>0 

y 


y 

y 


yO* 
O/O Jl 


^xOx 
xO J! 


& y 0 

y 

&y 0 0 
y 


ukazati dobrocins- 
tvo, sagraditi 

uzdignuti se 



o 



EN-N AKIS 



VJEZBE ob^l 

1 . Dopisi ispustene vokale i prevedi! 

o Z^x x o ^ o ^ / ✓ ^ 2 2 x* 

^ <lUI Uj ^jl - Lu-j iSfr L« ^-i! - AiP aIJI ^> j3 ^s- 3 Lp <dJ! lip 

cS-ill j£ - <J> ^ LuJI 'c^ CJfj LuJl ,y jjlUl u-U! L-t j >t b - ^UJI '^1 

^* XX S 

x o x o $2 ° ' %' ^ // . * / J 1 ✓ * ^ x & x ^ O ^ ^ f ^ ^ t ^0x0 ✓ 2 x x 

✓ M ^ £ , 0 > 0 ✓ Ox 0 xQ 0/J 1 x 0 x xS x 0 x Ox 0 

2. Konstruiraj recenicu od sljedecih glagola: 



RIJECl oLiSJI 



izbrisati - - ^ pretrpjeti - ^li 

ubrati - - okretati se - - %r 

X 

napasti stado - - oprostiti - ( ) Up 

cuvati- - zaboraviti- ^ 

^ X 

sresti - - \J& teci, dogadati se - Ls^ 

X 

nadati se - - U-j zidati, graditi - ^ 

zeljeti- svijetliti- 

shvatati, znati - - L$j ■> biti osvijetljen - 10sL>\ 



x Ox 



zavrsiti - - ^ svjetiljka - r ^ 

nazvati, imenovati - ^11- 

3. Prevedi na arapski jezik: 

Kad sam putovala na Istok, imala sam na torn putu mnogo poteskoca ( J^^) 

X 

jer nisam znala ni obicaja, ni jezik, ni ljude. Ali, vec sam zaboravila sta mi se 
sve dogadalo. Obecala sam sebi da cu sve zapisivati, ali nisam. Pitala sam sve 
oko sebe: Kako vi u vasem jeziku zovete o vo? Jedan dan sam se uputila na trg 
da vidim sta se tamo dogada. Tamo je bila neka priredba (aI^) i svi su bili 
veseli. Igrali su i pjevali pa sam i ja tako provela jedan lijep dan. 

4. Posto prevedes tekst, nadi u njemu sve nepravilne glagole, odredi kojoj 
vrsti pripadaju, izaberi neku nepravilnu vrstu, pa taj glagol izmijeni u oba 
vremena. 
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5. Prevedi na bosanski jezik: 



s x t 0 x x# 



33 o 



x^Ul^o J Jj tii^Jij ^^Jl ^ A^W2J 0l A-J^*o if j Lsm^J fjJl tJL^J jS Jb if . . . 



0/ & 



4 ill ^ uij fjJt iia ^ jr^j oi 



0 ✓ Ox 



^ o x a x 



JI x Ji O $ jl/ 0 x 0 + x b > x 0 0x0 x ^ Ox ^ x x 0x0 x »>» xx J*x 0 x 

^ * X X ✓ 

* m < * ' * ' f * ' x xx / x u» .fx Jl Z J -*, 0 .^ " °4 J * xx , Ox . 

llw UiU c^Ji ^ ^> 4it Jtju aJIyij j^Iii ^ aj 5 j ^Ui 



X.X XXXO XX X & XX X 



XX X 



& x x Ox x x o $ S xx 



S & ^ & <r /> & ^ & S *■ 



RUECI oLJ^il 



stvaraost, istina - tLi^ 



X ?x 



x Ox 



skorobiti- ^ 
za vrijeme, kada - o^- 
miran, tih- l<j*(* 

X 

lijep, ugodan - iM0 
prekriti - 
svjetlost- tO> 
osjetiti, opaziti - ^iT 
pokret- 

budenje, (ustajanje) - 'i^k 
jaka- 

sjecati se - ^So 
precizno, tacno - ^ 



X x 



^x 0 



XX X 



pribliziti- 
otprilike- 

^0 x 

zora- yr«i 
vecer - 

smatrati vjerojatnim - ^rj 
lice - a^j 
naici na, sresti - 
vazduh, zrak- 
hladnoca- ^\ 
blaga - Ijyfe 

X 

sunceva toplota - ^-liM'Sjl^ 
budan, budna - SkT ' 
sresti - 



ograden prostor (dvoriste), margina na listu - - 

Napomena: Kad u rjecniku naides na ovakav znak — 1 (na kojem moze sta- 
jati bilo koji znak za vokal), to znaci da ce u torn glagolskom obliku srednji 
konsonant imati taj vokal. To je vazno zbog toga sto ces saznati kojem razredu 
prve vrste glagol pripada i pravilno ces ga upotrijebiti. 
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DVADESETA LEKCIJA D ^JjA 

EL-LEFIF - [*Jl\ 

Ovo je glagolska vrsta koja je dvostruko nepravilna. U paradigmi svaki kon- 
sonant moze biti j ili lS pa se zato javljaju dvije vrste takvih glagola, i to: 

Jj^Ul Uh&\ rastavljeni lefif a to je onaj kod koga imamo na mjestu J^Jl s& i 
J^l f V konsonante j ili ls npr. - shvatiti, biti svjestan. Dakle, radi se o gla- 
golu kod koga imamo j ili c£ rastavljene. S obzirom na to da se na prvom mjestu 
nalazi j (ili <s ) za takav konsonant vrijede pravila koja smo objasnili u vrsti^l^l 
(glagoli slicni pravilnim) a za treci konsonant bio j ili ls pravila koja smo ob- 
jasnili u vrsti ^LJI, npr.: 

^ij - cuvati 

\j3 " ispuniti obecanje 

1*6 - upravljati 

Ako imamo J*i5l jl* i J*iJI konzonante j ili c£ takav Liuilrf se zove 
d (juilJI sastavljeni lafif - a to znaci da mu je pocetni (J**3I konsonant 
zdrav, npr.: 

L$J^i - ciji - peci 

'(Sy* - biti isti 
t$j3 - namjeravati 

Za ovaj oblik ^i-il3l valja reel da njegov drugi konsonant ne trpi promjene, 
a za treci vrijede pravila glagola ^LJt. 

Ovoj vrsti pribrajaju se i glagoli koji na pocetku J^3l *lS imaju hemze * a 
cM 1 f * j e J (ili ^ )• Pravila po kojim cemo njih konjugirati uzimamo od glagola 

- takav smo vec prikazali (vidi tabelu 3.). 

Isto tako prikazali smo i konjugaciju glagola <jTj kao onu vrstu koja je kom- 
binirana j^-Jlj ^LJI pa se stoga pri konjugaciji moramo posluziti pravilima 
tih glagola. Karakteristicno za njih je gubljenje * (hemze) u fjQalft i 

Postoje kombinirani <3 ^-^1 i npr. - doci; te i za tu vrstu vrijede pra- 
vila i jedne i druge vrste iz kojih su nastali. 



Glagoli mogu imati na mjestu J*i)l *tt konsonant j - ali on se u f jUaJi zadr- 
zava, npr.: ^j-voljeti. 
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Evo nekoliko primjera: 



iiUS Up iJU J 



izjednaciti - tsj**\-{£j+ 
ruzno djelo - 
ozivjeti- C^-^ 
usta - *J (ak. - I* gen. - J>) 
udarati, kucati, kucnuti - 
potiljak, tjeme - (pi. - (ys ) U» 
sleci se, slegnuti - J^t 
prasina- jL* 
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Tabela 1 . 





J* o x o 


x $ 0 x 0 




Ox > 


m 




biti ruzan; ozalostiti 


Ji X X 


htjeti - 




doci - 


— f.l>- 




>- 




f. Ox 








JC/LXllllld J. 1. 111. 1. 


^ x 






J ft 4 


X X 


Jl X 


i^HninQ ^ 7 v 
fCLllllllct D. 1. Zi. 1. 


o x x 


$2 






0 xx 


X 


iednina 2. 1. m. r. 

J 


x o x" 
•* £ 


x J3 


x 0 


j> ^ ^ 


x 0 




iednina 2. 1. z. r. 


-* 




0 


^ xx 


0 

x ^ 


^ X 


iednina 1.1. obar. 


0 ji 




£ 0 








dvoiina 3. m. r 












X X 


dvojina 3. 1. z. r. 










XX X 


x v 


dvojina 2. 1. oba r. 


^ -Co J 


x 










mnozina 3. 1. m. r. 


IjjL- 










< 


mnozina 3. 1. z. r. 






x o 

*• 


x Qy x 

JUUj 


x 0 

> 




mnozina 2. 1. m. r. 


0 x*0 x* 


X J* > 




^ ^ XX 


w xw 


X ^ X 


mnozina 2. 1. z. r. 




x 0 x 








x 0 x 


mnozina 1 . 1. oba r. 




« 


** 


j> ^ ^ 




* 


Imperativ 




o x* 

> 


Li 


0 

X 


























1 p 1 ^ 












x 0 $ 




x 0 






Particip aktivni 












$ x 0 x 0 x 








^ x 




^ x 0 x 








^L5^ 
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Tabela 2. 

ispuniti obecanje - izjednaciti - - 0-* <J*"M 















jednina 3. 1. 


m. r. 




*>* 




<* 


jednina 3, 1. 


z. r. 




o ✓ 




* ^ 


jednina 2. 1. 


m. r. 




0 s 






jednina 2. 1. 


z. r. 




*- 


0 ^ ^ 




jednina 1. 1. 


oba i\ 




* 


JJ 0 s *r 




dvojina 3. 1. 


m. r. 




*r 0 si* 






dvojina 3. 1. 


z. r. 




s 0 s 






avojina z. l 


ooa r. 




S- O 






I mnozina 3. 


1. m. r. 


0 / S 








mnozina 3. 


1. z. r. 










mnozina 2. 


1. m. r. 


o So s s 


s S 0 ^ 






mnozina 2. 


1. z. r. 










mnozina 1. 


1. oba r. 






Lij 


• • 
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Tabela 3. 





s 0 2 0 s 


rod i broj 


s 0 f Q 


$ 0 ^ 








jed. m. r. 


* 






a? 

5 0 ^ 






dv. m. r. 










Jt So 




mn. m. r* 










o 




jed. z. r. 








0 ^ 

•* 






dv. z. r. 










i* if. 

s o 




mn. z. r. 






4 


1* § 0 s 



VJEZBE 



^M 1 



s S 0 2 0 s 2 0 5 y % y 

^ s 



L^ 1 ~ 



s s s s o s o 



✓ 0 



modi- (J*)<jy 
saviti- - 

nadahnuti, objaviti - Ji^^ 
biti potrebno - 
peci- -i£jZ> 



s O ^ O 



RIJECl olli^t 

dobrocinitelji - oL^NIJa'i 
platiti, nagraditi - <syr 
cuvati - 

meso - (pi. - (» ^J) ^ 
kao sto treba - 



^ Ji J! 



od vjerskih potreba - jy>\ ^ gorivo - 



s s s s 
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1. Od datih glagola ili slicnih koje nades napraviti tabelarni pregled u ^lll 
£jUaUj. Kad iz teksta izvadis sve nepravilne glagole, objasni kojoj vrsti pripa- 
daju i ukratko kazi njihove osobine. 

2. :aJ JlS Ji .dJUTj Sj* ily-t vWII ^ <d JS :<d SijU ^\*- J\ *W ^ Of UL 
aL U (oT^ j-i Js : jUi .U^j^ dWj viJL/tf ilW : Jli* . U^j^ <Upi 

✓ ✓ ^ 

3. Iz gornjeg teksta napravi analizu, ali tako da svaka rijec bude obradena 
ovako, npr.: 

Glagol ^/?tl3l 'j^&ft 3. 1. m. r. jednina, znaci doprijeti >Ij 
sastavljena licna zamjenica L lice mn. li 9 itd. 

4. Odgovori na pitanja: 

a) Ko su nasi neprijatelji? 

£ ^ 3 o* 

b) Dogovorili smo se sa nasim neprijateljima o prekidu vatre CM ^>^M ^j) 

^ ' s " 

ali oni nisu postovali dogovor nikad (J^). 

c) Je li sva tvoja rodbina ) i) otputovala? 

d) Gdje sada zive tvoji susjedi koji su stanovali u istoj zgradi s tobom. 

e) Je li se vratio tvoj prijatelj iz rata? 

5. : £U^l/i o jla 

3 s 3 C s s0<* 3 s S 0 s y y S s 0 S 3 y *rs ^ s 

ti (\ *t jUJ W y I o» JIT Ji 

if 

3 j* & s> s s s 
2 $ s s Z s ^ s Z O , 

^ 

6. Sigurno znas neku anegdotu slicnu ovoj o Halifi Muawiyi pa je pokusaj 
prevesti na arapski jezik. 



r 

i 



v 

A 
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DVADESET PRVA LEKCIJA d 3 & W ^ Jill 



VRSTE INFINITIVA 



Vec u uvodnom dijelu i, kasnije, kod konjugacije prve vrste glagola objasni- 
li smo da se infinitiv u arapskom jeziku tretira kao ime, da se deklinira, da mo- 
ze da primi sastavljene licne zamjenice i sve druge funkcije u recenici kao i 
svako drugo ime. Isto tako, istakli smo da su infinitivi u prvoj vrsti glagola 
nepravilnih oblika i nabrojali smo one koji su najcesce u upotrebi. 

Ono sto je malo strano nasem jeziku jeste cinjenica da se u arapskoj gramat- 
ici infinitiv smatra izvorom za pridjeve, participe (aktivni i psivni), imenice 
mjesta i vremena i imenice oruda. 

Mi smo vec obradili infinitiv prve vrste glagola - a u uvodnom dijelu istakli 
smo da u arapskoj gramatici ima izvedenih glagola, tj. onih koji nastaju iz prve 
vrste bilo da se radi o glagolima koji imaju u korijenu tri ili cetiri, pa i vise 
konzonanata, kao i bez obzira na to da li su svi ti konzonanti zdravi (a to su svi 
osim ts 3 0 ili nisu. To prosirenje dat ce nove glagolske oblike sa no vim 
znacenjem i to je, naravno, jedna od mogucnosti bogacenja inace oskudnih gla- 
golskih oblika. Te prosirene vrste obradit cemo posebno-ovdje - da cemo samo 
oblike infinitiva kojih ima nekoliko vrsta i u nekoliko razlicitih znacenja. 

1 . Infinitiv kojim se iskazuje kolicina i zove se s^JI jlu^.. Od prve vrste gla- 
gola dolazi na oblik od prosirenih vrsta na oblike infinitiva doticne vrste 
kad mu se na kraju doda jos cL~juJI *L> (s). Ako se dogodi da infinitiv vec ima na 
kraju (3) onda se takav infinitiv ostavi u akuzativu i doda mu se broj s^lj ili iz- 
raz^pM i-l^npr.: 

Udarila sam ga jedanput. 

Borio sam se s njim jedanput. sj^Ij '"&\L 

Zaustavila sam se jedanput. 4iSj 

Jednom sam uzmaknula. ^ ^ s^s o^i 

Jednom se ispravio. J^sl ij\iL\ ^liLi 

Privukla sam ga jedanput. 

Pocastila sam ga jedanput. 
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Velicala sam ga jedanput. iLjeui iujip 
Prekinulo se uze jedanput. iplk&t jlkJt ^Ja2l 

Treba samo jos napomenuti da se ovaj inf initiv upotrebljava kad je rijec o 
tome da se glagolska radnja dogodila samo jedanput. To je, uostalom, vidljivo 
iz datih primjera. 

2. Infinitiv koji se zove ajl^JI jJlU* ili gy3\ koji kazuje da glagolska rad- 
nja ima neku posebnu osobinu, novi kvalitet i da se odvijala na osobit nacin. 
Od prve vrste glagola dolazi na oblik aLo, a od prosirenih vrsta na oblik vlasti- 
tog infinitiva uz dodatak opisa (pridje vom ili participom) kao npr. : 

Zaustavila sam se poput ucenjaka. *CJuJl %&j c^ij 

Ibrahim ima lijepo drzanje pri sjedenju. i-Wl 

Aisa se tiho krece. 

Uman je ugodno drustvo (pratnja). i&£Jl [/ jJI 
Glupak je tezak sagovornik (za drustvo). s^UJ! J^^xi jjQl 
Pocastila sam ga kako valja. uf^i o^sl 

a) Evo jednog odlomka u kome ces naci neke infinitive, podvuci ih i objas- 

ni: 

LJap iL^I Jli>o ^IgjLJl AJlt^ . ^U^Jl ,J L^jL'ij s^LJI ^ Ji tjvJU a I ^ cSyj 

>■ ^ v y 

4* pi* 

b) Od datih glagola napravi infinitive o kojima smo vec govorili i uvrsti u 
recenicu koju ces sam(a) konstruirati: 

3. Infinitiv koji ima na pocetku konsonant f i zato se zove jJlUIi npr. 
fly - namjera od gl. ^ - flj - namjeravati; - znacenje od gl.^^ - ^ - 
namjeravati. Za imenice mjesta i vremena koje zovemo JUjJlj OlS^JI J^-} i za 
ovaj infinitv imamo oblik ako im je gjUJwl na oblik - J*X kao: 

S Q s 

Oblik J*i» imaju svi glagoli prve vrste osim JliU npr.: 

j-Uw (od J-Uaj — - biti iskren, ^» (odj^j-j^) - proci 
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JUL* (od dyk - - govoriti, j£ (od - JU) - postici 

Q^a (od C^i - [s^) - zivjeti, (od - Jii) - zabaviti se 



Na oblik od nekih glagola koji u prvoj vrsti imaju J*X - J** kao: 



^ 0/ 3 Oy y y' y & . Oy ^ O 



^ y (od ^rji - ^rj) - vratiti se jJ^ (od jJ^ - jiu) - izgovarati 
(od - postati (od L^-LAp) - biti odsutan 

y y y s 

& y 3 y > ^ ^ -2 y s y 

j~~j> (od ^-o- jU) - ici (od t^Aj-^Li) - osijediti 

' S y y 

& y 3 

^Aa (od - 3 is) - odmarati se popodne 

y y 

Na ovaj isti oblik pokatkad dode (3), npr.: 



y y & y y $ y y y o y 3 y o y 



oiy (od -^-->j) - voljeti 5^>y» (od ^^-^j) - smilovati se 

iCL~* (od ^*-o - ^1>) - truditi se t|kS (od L^J-Li-) - voljeti, ljubiti 



Glagoli JlsLl dolaze na oblik J*I*, kao: 

^ 0/ 3 Oy yy y & o 



(od - kockati se jJ ^ (od j!> - jJj) - roditi, poroditi 

y y >* S 

I ovaj oblik moze primiti na kraju (3), kao; 



y y y 



4&s>y> (od J«j - Jipj) - drzati prediku, propovijed 
Ima nekoliko glagola koji imaju ovakav oblik, mada nisu od vrste JlsLl, kao: 

*3 y O y 2 O y y y s l&y 0 y 3 O 



^ yu* (od t3yu - ^p) - znati 3 (od - ^) - oprostiti (grijeh) 

y y 

(od - IgJe) - grijesiti 

y 

(od ^w^j - j^) - zahvaljivati, biti zahvalan 



& y O y 3 y O 



y 3 y y yy 

Neki JldLI imaju oblik, kao npr.: :>}U od - oJj poroditi, roditi. 

y y 

Sve prosirene vrste imaju ovaj infinitiv na oblik svog participa pasivnog, 
kao: 



&y O y 3 3y0 y3 yy O y 



(od s-4« - v M) - odgovoriti (od -^i) - uzmaknuti 

y 

^£c* (od - jJuS) - sebe poucavati, biti samouk 
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DVADESET DRUGA LEKCIJA Ojj&^h J\*\ ^jM 

IMENICE M JESTA I VREMENA 

Od prve vrste glagole iz 1. 3. 4. i 5, razreda i svih nepravilnih glagola osim 
J&l dolaze na oblik kao i jJUail tj. J*i* kao: 

L^Jteii od - Lj& - ici, tj. - pravac 

od tju - Uj - poceti - pocetak; princip 
f & od - f is - stajati - mjesto 

od £4kj - - kuhati - kuhinja 
(jy^ od j>i - " ratovati - bojiste 
<s jU od cijt - c^ji - skloniti se - skloniste 

Ima i izuzetaka, i to zato sto bi zbog svog oblika u £jU*U trebalo da imaju 
isti oblik kao gore. Oni, medutim, imaju sljedece oblike: 

od jy^L ~ jyr - klaonica 
JaiU. od Ja£4— 3aL. - padaliste; mjesto rodenja 
od -cJ - klijaliste 
) od 0 Pw - - stan 
od — Vj* - zapad 
>^ od - >^ - nozdrva 
I ovi oblici katkad imaju na kraju (s), kao: 
tlj 0 ^ - skola, 3jU^> - pecina 

Oblik J*i* imaju glagoli koji pripadaju 2. i 6. razredu i Jlill, kao: 
^jJUJi od ^i*!^ - - sjednica, zbor, skupstina 
od JjJ - opj - obecanje 
od ^4 - rok, termin, vrijeme 

£*°y od - polozaj, mjesto, pozicij a 

I ovaj oblik moze dobiti na kraju (s), kao: 
*J>> od Jj^ - - polozaj 

✓ 2 * * * 

od ji-o - j I— - razmak, udaljenost 
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Od prosirenih glagolskih vrsta ovaj oblik dolazi na oblik participa pasivnog 
kao i kod LS +A\ j-u^il 

J— ^ — J—xpi - praomca 

- <^aJ\ - pocetak 

IMENICE ORUDA iftl ^ 

To su one imenice koje su nastale od glagola i kazuju da se radi o orudu ko- 
jim se vrsi glagolska radnja. Dolaze na oblik j£L - - jil* bez obzira na to 

s s s 

da li se radi o osnovnoj ili prosirenoj vrsti. Nerijetko imamo ovaj oblik iz druge 
neke imenice i ne mora uvijek osnov biti glagol, kao noz, sjekira i si. 



Isturpijao je zeljezo turpijom. ^lJb ^ 

s y s s 

Sjekao je meso ostricom (satarom). £^iJb p>*l}1 ^ 
Svirao je svirac na pijaninu. <->j*Jb ^ >lJ1 
Peo se radnik ljestvama. gj*^^> J**^ gj* 



S O O X O > j ^ SS 

Orao je zemlju plugom. vi>t *i 
Rezao je kozu skalpelom. it ^^Jb ~iUJi 
Oticala je voda zlijebom (olukom). *0 L> jj 

Blistalo mu je lice poput luce. ^-C^Jb 
Razmahao je vatru zaracem. ii^UJb jUI 4^- 
Objesio je stvari o uze. c3SUJb \ jIp 



Pomeo je kucu metlom. i-2CJb g^S 
Ispartao je list ravnalom. s^laLjl '&j£\')Lm 
Popela sam se u kucu stepenicama. sll^Jt? oJt c~Sj 
Vatra se pusi kroz dimnjak. juL jtJl 
Uzela sam abdest u abdesthani. sUa 
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s s>0 O x / / $ i O 3^ 



Uglacala sam drvo blanjom . a ^LJ L ^JuiJI c~JU 
Tinta je u mastionici. s^JI ^^Jl 
Stavila sam olovku u pernicu. 
Stitila sam se od kise mantilom. s^alJl^aJI c-£l 

mesarski noz - j ^LiJI zvono - ^ >^J1 

gong - jjillll bradva, sjekirica - f j-uS( 

sjekira - ^-uj! noz - <j6^J\ 

Imenica mjesta i vremena (OUjJIj OL^il ^ t) imaju, dakle, svoje paradigme 
(sto ne znaci da ih nema i nepravilnih!) i pokazuju mjesto gdje se i vrijeme kad 
se glagolska radnja dogada (ili se dogodila). 

Sto se tice imenice oruda ^1) kojim se nesto radi, takoder imaju svoj 
odreden oblik, i to smo vec obradili. 

Ako je rijec o imenicama koje pokazuju zanimanje, nesto sto se dug period 
(ili zanavijek) ponavlja dolaze na oblik Jl*3 (sto ne znaci da i uz ovaj oblik ne 
bismo mogli dodati s). 

Pogledajmo jos nekoliko primjera: 

■ £rfj j#i fS-JI -ub ^jjl oJ_^ 
Rodendan (rodenje) Poslanika, a.s., je mjesec rebiu-l-ewwel. 
Pocetak skolske godine je mjesec septembar. .^-^ j& \^\ } ^\ » V 
Povratak putnika je u petak. . ^-^Jl ^ }\-~ Jl 

Zbor (skup) sastanak prijatelja je pred skolom. . i^jxJl fUi x^> i\ 

Noc (kao vrijeme OUjil ^ I) je pohrana tajni. (Noc je amanet za tajne). 
Prsa (kao mjesto Olxll su pohrana tajni. . Js* ^ j-uJl 

Zaista im je jutro sastanak. . 0} 

Zavrsetak nedjelnog (sedmicno) rada je petak. . **^>\ ^ ^ J^JI L5 ^» 

Evo jos nekoliko primjera imenica koje pokazuju zanimanje i dolaze na 
oblik J Us: 

pilot- jO* ucacKur'ana- *$} 

pjesak - sluga (duh) - \ 
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bryac 



kovac ^Sjl>- 



nosac ju^- 



brojac - ^Ijlp 
stolar, tesar - 
pekar -jt^- 



* s 0 $ s 



VJEZBE 
1. 

^ o $ ^ # a o ^ £ a^^ oo^^ ^ o ^ ^ ^ ^ o ^ 2 y Oy $ o o So 3 Oy o o yy 

qa Al+i hJj^jj JL3 j\ JLJm -^ij ^jiPr *~5 )o&\-Aj& J>\y>- 

% ** y ft. >* «f ^ s & y ^ jjjf s s ^ ^ > y ^ y 



£y Q j* y O 



^ * y 



. Uuv^j tJ ^. l$J jjiJaJ! .j^j - jLjJIj JJJt J Jj^.j 1^jUu«j p^uJl oUji iiyw 



RIJECI oLJ^I 
zbor - ^^J^^^JU-- ogledalo- si^ 
stepen- 



e5 



o ^ 

" * A 



Slobodan - ^ 
mjesto- ^aa 
govor, clanak - J& 
riznica- ^L^-^-^ij^ 
zimovaliste - 
svrsetak, kraj - ^t>- 
nebeski- c5jL^ 
perivoj - i^>jj 
poslovice- Jl^i 
ptica- ^^-j^ 
ljetovaliste - 
ulazak- Ji-lu 
tesko - 
bogomolja- 
razlicit- ^Jb^ 



izlazak- ^iai^-^l^ 
dijeljenje- 
grananje- ^ 

ravnodnevnica - jl^JI j JJJ! Joaw 
glavnigrad- I^Lp 
izlazak - ^>=^ 
lahko - 

y 

obicaj - slip obli 
sutnja« *&m#m 

pokazati- jL^]-^-^>f 

y 

zemlja Egipat - cijU-JI J^i 
pocetak- ijC* 

^ O ^ ^ y 

zalazak, zapad - u^j>ujI^ 

ZVljezda- ^^r^y^ 

prijestoniba - i»^iJi^ 



govor- ^ 



utemeljenje - 
mahana - 



y 

# Oy # Jl Jl 



zvijezdarnica, opservatorij - 
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2. Prevedi na arapski jezik: 

Istocni obicaji se razlikuju od zapadnih. Arapski jezik je tezi nego turski je- 



zik. Mekka je mjesto gdje se sastaju muslimani iz svih islamskih zemalja. Kad 
je Me'mun, sin Harun Er-Rasida dosao na prijesto, sjeo na stolicu halifata, po- 
digao je mnogo ucilista i naredio da se sagradi opservatorij. Jezik je kljuc ljuds- 
kih tajnL Ogledalo pokazuje manjkavosti tijela a govor mahane duse. 

3. Iz oba teksta izvadi imenica mjesta,vremena, zanimanja. 

4. Nadi glagole iz kojih su nastale te imenice. 

5. Od glagola iz teksta napravi sve ove spominjane imenice, ako ima logike 
napravi od njih recenice. 

6. Vjerojatno ste ranije nesto culi o arapskim ucenjacima u vrijeme njihovog 
uspona a poslije stvaranja halifata. Bavili su se ttmogim naukama medu kojima 
izuzetno mjesto zauzima i geografija. Arapi su dali nekoliko vrlo znacajnih im- 
ena u toj oblasti nauke. 

Razvoj geografije imao je svoga podsticaja u prvom redu zbog sirenja isla- 
ma, zatim, tu je i interes razvoja trgovine i ne mozda najvaznije, ali v azno, zna- 
tizelja za upoznavanjem i drugih oblasti i naroda. 

Najinteresantnija licnost medu tim „istrazivacima" svakako je ikpaj jj[ . On 
je putovao po svijetu 23 godine, zatim se vratio u svoj grad (Fes, danas grad u 
drzavi Maroko), te je poceo diktirati jednom pisaru svoje putovanje koje se 
zove ^hjhj j^y^j Putovanje Ibn Batute. 

Na kraju ti donosimo jedan dio toga teksta, toliko da vidis stil tadasnjih pisa- 
ca, te da se zainteresiras za tog pisca i njegovo djelo. 

Moza ce se pojaviti i prijevod na bosanski jezik, jer djelo je prevedeno na 
mnoge svjetske jezike. 
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RUECI oLJ&ft 



vanjstina- ^ 
unutrasnjost - 
mozaik, ukras - ^Ijj 
uciniti nemocnim - y>^\ 
prekriven- 
sijati- 

bljestati - Vv 
munja- *Sj 
kupola- v 



s + s *- 



obilovati- )y 

if 

dio, motiv- ^ 
ljepota- 
krasota - 

^^^^ •* • 

podnozje - >tJ 
stepenice- jrj^ 
mramor - fU-j 
zastr, pokriven - 
penjati se, uzdizati se - 



1* 0 



7. Kad dopunis ispustene vokale i prevedes tekst, analiziraj rijec po rijec. Na 
taj nacin ces ponoviti cjelokupno do sada predeno gradivo i, naravno, najbolje 
ocijeniti svoj napredak. Tada ces moci ponoviti ono sto ti se cini da nije dovolj- 
no savladano. 

Jezik naseg pisca jeste malo arhaican, ali razumljiv je i lijep, zar ne? Da bi 
uocio te razlike, uzmi neku tebi dostupnu savremeniju knjigu (ili neku nasu 
vjezbu) i usporedi ta dva teksta. Ono sto uocis to je tvoja kritika datog teksta. 
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